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1.  OHUTUSTEAVE
Enne seadme paigaldamist ja 
kasutamist lugege kaasaso­
lev juhend tähelepanelikult lä­
bi. Tootja ei vastuta kehavi­
gastuste ega varalise kahju 
eest, mis on tingitud paigal­
dus- või kasutusnõuete eira­
misest. Hoidke kasutusjuhen­
dit kindlas ja kättesaadavas 
kohas, et saaksite seda vaja­
dusel vaadata.
1.1 Laste ja haavatavate 
inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja va­

nemad lapsed ning piiratud 
füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimete või vä­
heste kogemuste ja tead­
mistega isikud tohivad seda 
seadet kasutada järeleval­
ve all või kui neid on õpeta­
tud seadet ohutul viisil ka­
sutama ja mõistma kaasne­
vaid ohte. Lapsed vanuses 
kuni 8 aastat ning raske või 
väga keerulise puudega isi­
kud tuleks hoida seadmest 
eemal, kui neil ei saa pide­
valt silma peal hoida.

• Tuleb jälgida, et lapsed 
seadmega ei mängiks.

• Hoidke pesuained lastele 
kättesaamatuna.

• Hoidke lapsed ja lemmi­
kloomad seadmest eemal, 
kui selle uks on lahti.

• Lapsed ei tohi ilma järelval­
veta seadet puhastada ega 
hooldustoiminguid läbi viia.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on mõeldud ai­

nult majapidamis- ja laua­
nõude puhastamiseks.

• See seade on ettenähtud 
kasutamiseks kodumajapi­
damise siseruumides.

• Seda seadet võib kasutada 
kontorites, hotellide külalis­
tetubades, hommikusöögi­
ga külalistetubades, talu­
majapidamistes ja muudes 
sarnastes majutusruumi­
des, kui selline kasutamine 
ei ületa (keskmist) koduma­
japidamise kasutuskoor­
must.

• Ärge muutke selle seadme 
tehnilisi omadusi.

• Kasutatava vee surve (mi­
nimaalne ja maksimaalne) 
peab jääma vahemikku 
0.05 (0.5) / 1 (10) baari 
(MPa).

• Järgige nõudekomplekti 
maksimaalset lubatud arvu 
13 .
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• Komistamise ärahoidmi­
seks ei tohi seadme ust 
lahti jätta.

• Kui toitejuhe on kahjusta­
tud, laske see ohutuse mõt­
tes välja vahetada tootja 
poolt, tema volitatud hool­
dekeskuses või kvalifitsee­
ritud isiku poolt.

• HOIATUS: Nugade ja muu­
de teravate otstega riistade 
korvi laadimisel suunake 
nende otsad allapoole või 
asetage need horisontaala­
sendisse.

• Enne mistahes hooldust lü­
litage seade välja ja eemal­

dage toitepistik pistikupe­
sast.

• Ärge kasutage seadme pu­
hastamiseks kõrgsurve 
vee- ega aurupihustit.

• Kui seadme põhjas on ven­
tilatsiooniaugud, ei tohi 
need olla tõkestatud (nt vai­
baga).

• Seadme veevarustusega 
ühendamisel tuleb kasuta­
da uusi komplekti kuuluvaid 
voolikukomplekte. Vanu 
voolikukomplekte ei tohi ka­
sutada.

2. OHUTUSJUHISED

2.1 Paigaldamine
HOIATUS!

Seadet tohib paigaldada ainult kvalifitsee­
ritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Järgige kaasasolevaid paigaldusjuhiseid.
• Olge seadme liigutamisel ettevaatlik, kuna 

see on raske. Kasutage alati kaitsekindaid 
ja kinniseid jalanõusid.

• Ärge paigaldage ega kasutage seadet 
temperatuuril alla 0° C.

• Paigaldage seade ohutusse ja sobivasse 
kohta, mis vastab paigaldusnõuetele.

• Ohutuse tagamiseks ärge kasutage 
seadet enne, kui see on köögimööblisse 
paigaldatud.

• Kui mööbli paneel ei ole paigaldatud, võib 
uks ootamatult sulguda. Avage seadme 
uks ettevaatlikult, et vältida vigastuste 
ohtu. Pärast paigaldamist veenduge, et 
plastkatted on oma kohale lukustunud. 
Ukse külgedel olevate plastkatete 
kahjustamine või eemaldamine võib 

mõjutada seadme funktsionaalsust ja 
põhjustada vigastusi. Kui plastkate on 
kahjustatud, võtke selle asendamiseks 
ühendust volitatud teeninduskeskusega.

2.2 Elektriühendus
HOIATUS!

Tulekahju- ja elektrilöögioht.

• HOIATUS! See seade on ette nähtud 
paigaldamiseks/ühendamiseks hoone 
maandatud ühendusega.

• Veenduge, et andmeplaadi parameetrid 
vastavad toitevõrgu andmetele.

• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud 
põrutuskindlat pistikupesa.

• Ärge kasutage harupistikuid ega 
pikendusjuhtmeid.

• Kaitske toitepistikut ja -+kaablit 
kahjustuste eest. Kui on vajalik välja 
vahetamine, võtke ühendust meie 
volitatud teeninduskeskusega.

• Ühendage toitepistik pistikupessa ainult 
paigaldamise lõpus ja veenduge, et 
toitepistikule säiliks juurdepääs.
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• Ärge eemaldage seadet vooluvõrgust 
kaablist tõmmates. Tõmmates hoidke alati 
kinni toitepistikust.

2.3 Veeühendus
HOIATUS!

Elektrilöögi oht.

• Vältige veevoolikute kahjustamist.
• Enne uute torude ühendamist, pikka aega 

kasutamata torude puhul, pärast remonti 
või uute seadmete (nt veemõõtjate) 
paigaldamist laske veel voolata, kuniks 
see on selge.

• Kontrollige veelekkeid esimesel 
kasutamisel ja pärast seda.

• Kui vee sisselaskevoolik on kahjustada 
saanud, sulgege kohe veekraan ja 
eemaldage pistik seinakontaktist. Vee 
sisselaskevooliku vahetamiseks võtke 
ühendust volitatud teeninduskeskusega.

• Elektrienergia kadumine deaktiveerib 
veekaitsesüsteemi, suurendades uputuse 
riski.

• Vee sisselaskevoolikul on kaitseklapp ja 
sisemise toitekaabliga ümbris.

2.4 Kasutamine
• Hoidke süttivaid tooteid või süttivaid 

esemeid seadme juurest eemal.
• Nõudepesumasinate jaoks mõeldud 

pesuained on ohtlikud. Järgige 
pesuainepakendil toodud ohutusjuhiseid.

• Ärge jooge seadmes olevat vett ega 
mängige sellega.

• Oodake nõude eemaldamisega, kuni 
programm on lõppenud, kuna 
nõudepesuvahend võib jääda nõudele.

• Ärge asetage avatud uksele mingeid 
esemeid ega avaldage sellele survet.

• See seade võib väljastada kuuma auru, 
kui te avate ukse programmi töötamise 
ajal.

2.5 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega. Kasutage 
ainult originaalvaruosi.

• Ise parandamine või mitteprofessionaalne 
remont võib olla ohtlik ja võib muuta 
garantii kehtetuks.

• Pärast mudeli tootmise lõpetamist on 
vähemalt 7 aasta jooksul saadaval 
järgmised tagavaraosad: mootor, 
tsirkulatsiooni- ja tühjenduspump, 
kuumutusseadmed ja 
kuumutuselemendid, sealhulgas 
soojuspumbad, torud ja nende juurde 
kuuluvad seadmed, sealhulgas voolikud, 
ventiilid, filtrid ja veesulgurid, ukse juurde 
kuuluvad osad, trükkplaadid, 
elektroonilised kuvarid, survelülitid, 
termostaadid ja andurid, tarkvara ja 
püsivara koos lähtestamistarkvaraga. 
Pärast mudeli tootmise lõpetamist on 
vähemalt 10 aasta jooksul saadaval 
järgmised tagavaraosad: uksehing ja 
tihendid, muud tihendid, pihustushoovad, 
tühjendusfiltrid, sisemised restid ja 
plastikust osad nagu korvid ja kaaned. 
Kestus võib teie riigis olla pikem. 
Lisateabe saamiseks vaadake meie 
veebisaiti.

• Mõned varuosad on saadaval ainult 
professionaalsetele remonditöötajatele ja 
ei pruugi mudeli jaoks asjakohased olla.

• Teave selles seadmes oleva lambi 
(lampide) ja eraldi müüdavate varulampide 
kohta Need lambid taluvad koduste 
majapidamisseadmete äärmuslikke 
keskkonnatingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni ja niiskust, või on ette nähtud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole ette nähtud kasutamiseks 
muudes rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

2.6 Jäätmekäitlus
HOIATUS!

Lämbumis- või vigastusoht!

• Eemaldage seade vooluvõrgust.
• Lõigake toitekaabel seadme küljest lahti ja 

visake ära.
• Eemaldage seadme ukse fiksaator, et väl­

tida laste ja loomade seadmesse lõksujää­
mist.
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3. TOOTE KIRJELDUS

4 378 9 56

11

1 2

10

1 Ülemine pihustikonsool
2 Alumine pihustikonsool
3 Filtrid
4 Andmeplaat
5 Soolamahuti
6 Õhuava

7 Loputusvahendi jaotur
8 Pesuainejaotur
9 Söögiriistade korv

10 Alumine korv
11 Ülemine korv

4. JUHTPANEEL

21

345

1 Sisse/välja-nupp / lähtestusnupp
2 Programmide indikaatorid
3 Indikaatorid

4 Programminupp
5 Viitkäivituse nupp

4.1 Indikaatorid
Indikaatorid

.

See on sees, kui valitud on kuivatustsü­
kliga programm. Vilgub kuivatustsükli 
ajal. Vaadake "Programmid" peatükki.

On sees, kui loputusvahendi jaotur vajab 
täitmist. Vaadake "Enne esimest kasuta­
mist" peatükki.

.

See on sees, kui soolamahuti vajab täit­
mist. Vaadake "Enne esimest kasuta­
mist" peatükki.
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5. PROGRAMMID
ECO
See programm tarbib normaalse määrdumi­
sega lauanõude ja söögiriistade pesemiseks 
vett ja energiat kõige tõhusamalt. Faasid: eel­
pesu, nõudepesu 50°C, vaheloputus, viimane 
loputus 55°C, kuivatamine, AirDry. See on 
standardprogramm testimisasutustele. Seda 
programmi kasutatakse, et hinnata vastavust 
komisjoni ökodisaini määrusele (EL) 
2019/2022.
120min
Normaalse ja kuivanud määrdumisega nõu­
de, söögiriistade, pottide ja pannide jaoks. 
Faasid: nõudepesu 65°C, vaheloputus, viima­
ne loputus 50°C, kuivatamine, AirDry.
90min
Normaalse, kergelt kuivanud määrdumisega 
nõude, söögiriistade, pottide ja pannide jaoks. 
Faasid: nõudepesu 65°C, vaheloputus, viima­
ne loputus 55°C, kuivatamine, AirDry.
30min
Värskelt määrdunud nõude ja söögiriistade 
jaoks. Faasid: nõudepesu 60°C, loputamine 
50°C, AirDry. Programm ei sisalda kuivatus­
faasi ega loputusvahendi lisamist. Jätke nõud 
avatud uksega nõudepesumasinasse, et 
need saaksid õhu käes kuivada.

5.1 Eriprogrammid
 Rinse&Hold

Programm värskendab nõusid, mida pestak­
se hiljem. Ärge kasutage koos selle program­
miga pesuaineid.

5.2 Tarbimisväärtused
A – programm, B – vesi (l), C – energia 
(kWh), D – kestus (min).
Tarbimisväärtused

A B C D
ECO 9,9 0,936 240

120min 11,5 0,900 120

90min 11,5 0,975 90

30min 9,0 0,600 30

4,5 0,025 15

Vee surve ja temperatuur, elektripinge kõiku­
mine, erinevad valikud ja nõude kogus ning 
määrdumisaste võivad väärtusi mõjutada.
Programmide väärtused, välja arvatud ECO, 
on ainult hinnangulised.

5.3 Võrdluskatseid puudutav teave
Tulemuslikkuse testide läbiviimiseks vajaliku 
teabe saamiseks (nt vastavalt: EN60436 ), 
saatke e-kiri aadressile:
info.test@dishwasher-production.com
Lisage oma taotlusele ka andmesildil toodud 
tootenumber (PNC).
Kui teil on oma nõudepesumasina kohta muid 
küsimusi, vaadake seadme komplektis olevat 
hooldusjuhendit.

6. SEADED

6.1 Programmi valikurežiim ja 
kasutajarežiim
Kui seade on programmi valimise režiimis, 
saate seada programmi ja siseneda kasutaja­
režiimi.
Kasutajarežiimi puhul saadaolevad vali­
kud:
• Veepehmendaja taset vastavalt vee kare­

dusele.
• Tühja loputusvahendi jaoturi märguande 

sisse- või väljalülitamist.

• Programmi lõppu tähistavate helisignaali­
de sisse- või väljalülitamist.

• Funktsiooni AirDry sisse- või väljalülitami­
ne.

Salvestatud seaded kehtivad seni, kuni te 
neid uuesti muudate. 

Programmi valimise režiimi seadmine
Seade on programmi valimise režiimis, kui 
programmi indikaator ECO vilgub.
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Pärast sisselülitamist on seade vaikimisi pro­
grammi valimise režiimis. Kui see nii ei ole, 
valige programmi valimise režiim järgmiselt:
Vajutage ja hoidke sisse/välja-nuppu, kuni 
seade jõuab programmi valimise režiimi. 

Kuidas siseneda kasutajarežiimi
Veendu, et seade on programmi valimise re­
žiimis.
1. Vajutage ja hoidke lähtestamisnuppu 

umbes 3 sekundit. 
2. Lülitage nõudepesumasin välja ja lülitage 

see uuesti sisse. 
3. Vajutage ja hoidke 

programmeerimisnuppu all, kuni 
indikaator  vilgub ja indikaatorid 

,  ja  on sisse 
lülitatud. 

6.2 Veepehmendi
Veepehmendaja eemaldab vees olevad mi­
neraalid, mis ei mõju hästi ei pesutulemusele 
ega seadmele endale.
Mida kõrgem on nende mineraalide tase, se­
da karedam on vesi. Olenevalt riigist väljen­
datakse vee karedust ekvivalentsetel skaala­
del:
Veepehmendajat tuleks reguleerida vastavalt 
teie piirkonna veevärgivee karedusele. Regu­
leerimine on vajalik olenemata kasutatavast 
pesuvahendi tüübist, et tagada head nõude­
pesutulemused ja hoida soolaindikaator ak­
tiivsena. Teavet oma piirkonna vee kareduse 
kohta saate kohalikult vee-ettevõttelt. Tehase 
vaikesäte on tase 5.

 Pehmendava ainega multitablettide vee­
pehmendusvõime on piiratud. Vaadake too­
te pakendit.

Vee karedus

°dH °fH mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

47
-50

84
-90

8,4
–9,0

835
-904

58
-63 10

°dH °fH mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

43
-46

76
-83

7,6
–8,3

755
-834

53
-57 9

37
-42

65
-75

6,5
–7,5

645
-754

46
-52 8

29
-36

51
-64

5.1
–6,4

505
-644

36
-45 7

23
-28

40
-50

4,0
-5.0

395
-504

28
-35 6

19
-22

33
-39

3.3
–3,9

325
-394

23
-27 5

15
-18

26
-32

2,6
-3.2

255
-324

18
-22 4

11
-14

19
-25

1,9
-2,5

185
-254

13
-17 3

4
-10

7
-18

0,7
-1,8

70
-184

5
-12 2

<4 <7 <0,7 <70 < 5 1
1) Veepehmendaja tase

Veepehmendaja läbib automaatse regene­
reerimisprotsessi. 1)

Veepehmendaja taseme valimine
Veenduge, et seade oleks kasutajarežiimis.

1. Oodake, kuni indikaator  hakkab 
vilkuma, indikaator  jätkab vilkumist 
ja ülejäänud programmiindikaatorid on 
kustunud. 

Indikaatori  katkendlik vilkumine näitab va­
litud seadet: nt 5 vilkumist + paus + 5 vilku­
mist = tase 5.
2. Seadistuse muutmiseks vajutage järjest 

programminuppu. Igakordsel 
programminupu vajutamisel taseme 
number suureneb. Pärast 10. tasemeni 
jõudmist algab loendamine 1. tasemest 
uuesti. 

3. Seade kinnitamiseks vajutage sisse/välja-
nuppu. 

1) Veepehmendaja õige toimimise tagamiseks tuleb veepehmendi seadmes olevat vaiku regulaarselt uuendada. 
Tegemist on automaatse toiminguga ja see kuulub nõudepesumasina tavalise töö juurde. Regenereerimise sa­
gedus sõltub veepehmendaja taseme seadistusest. Mida kõrgem tase, seda sagedasem on regenereerimine. 
Kõrgetel tasemetel toimub regenereerimine tsükli jooksul kaks korda: nõudepesu ajal ja pärast viimast loputust. 
Madalamatel tasemetel toimub regenereerimine alles pärast viimast loputust. Pehmendaja loputamine toimub 
järgmise tsükli alguses. Kõrgetel tasemetel toimub see lisaks veel nõudepesu lõpus. Veepehmendaja loputami­
ne lõpeb veest tühjendamisega. Regenereerimine pikendab programmi kestust maksimaalselt 5 min võrra, vee­
tarbimist maksimaalselt 4 l võrra ja energiatarbimist 2 Wh võrra. Praegu kehtivates standardsetes laboritingimus­
tes veekaredusega 2,5 mmol/l (veepehmendaja: tase 3) toimub regenereerimine iga 62 l kasutatud vee järel. 
Vee temperatuur ja surve ning erinevused elektrivarustuses võivad neid väärtusi muuta.
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6.3 Loputusvahendi puudumise 
märguanne
Loputusvahend aitab nõusid kuivatada ilma 
triipude ja plekkideta. See vabastatakse auto­
maatselt loputustsükli ajal.
Kui loputusvahendi mahuti on tühi, süttib lo­
putusvahendi indikaator. Kui rahuldavad kui­
vatustulemused on tagatud üksnes multita­
blettide kasutamisel, võib loputusvahendi lisa­
mise märguande ka välja lülitada. Siiski pari­
ma kuivatustulemuse tagab alati loputusva­
hendi kasutamine.
Kui te kasutate tavapärast pesuainet või lopu­
tusvahendit mitte sisaldavaid multitablette, lü­
litage loputusvahendi täitmise märguanne sis­
se, et see oleks pidevalt aktiivne.

Tühja loputusvahendi jaoturi märguande 
väljalülitamine
Veenduge, et seade oleks kasutajarežiimis.
1. Vajutage kohe programminuppu. 

Indikaator  hakkab vilkuma.

2. Oodake, kuni indikaator  jätkab 
vilkumist ja ülejäänud 
programmiindikaatorid on kustunud. 

Indikaator  näitab olemasolevat seadet:

•  on sees = Loputusvahendi tühje­
nemise märguanne on sees.

•  on väljas = Loputusvahendi tühje­
nemise märguanne on väljas.

3. Seadistuse muutmiseks vajutage 
programminuppu. 

4. Seade kinnitamiseks vajutage sisse/välja-
nuppu. 

6.4 Helisignaalid
Helisignaalid kõlavad siis, kui seadmel tekib 
rike. Neid helisignaale ei ole võimalik välja lü­
litada.
Programmi lõpus kõlab samuti helisignaal. 
Vaikeseadena on see signaal välja lülitatud, 
aga seda on võimalik sisse lülitada.

Programmi lõpus kõlava helisignaali 
sisselülitamine
Veenduge, et seade oleks kasutajarežiimis.
1. Vajutage kaks korda programminuppu. 

Indikaator  hakkab vilkuma.

2. Oodake, kuni indikaator  jätkab 
vilkumist ja ülejäänud 
programmiindikaatorid on kustunud. 

Indikaator  näitab olemasolevat seadet:

•  on väljas = Helisignaal on väljas.
• on sees = Helisignaal on sees.

3. Seadistuse muutmiseks vajutage 
programminuppu. 

4. Seade kinnitamiseks vajutage sisse/välja-
nuppu. 

6.5 AirDry
AirDry tagab parema kuivatuse väiksema 
energiatarbimisega. Kuivatusfaasi ajal ava­
neb seadme uks automaatselt ja jääb paokile.

ETTEVAATUST!
Pärast ukse automaatset avanemist ärge 
üritage seda esimese 2 minuti jooksul sul­
geda. See võib seadet kahjustada.

AirDry lülitatakse sisse automaatselt kõigi 
programmidega, välja arvatud  (kui see on 
olemas).
Kuivatusfaasi kestus ja ukse avanemise aeg 
võivad olla erinevad sõltuvalt valitud program­
mist ja valikutest.

ETTEVAATUST!
Kui lastel on seadmele juurdepääs, on 
soovitatav välja lülitada, AirDry kuna ukse 
avamine võib tekitada ohtliku olukorra.

Kuidas deaktiveerida AirDry
Veenduge, et seade oleks kasutajarežiimis.
1. Vajutage kolm korda programminuppu. 

Indikaator  hakkab vilkuma.
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2. Oodake, kuni indikaator  jätkab 
vilkumist ja ülejäänud 
programmiindikaatorid on kustunud. 

Indikaator  näitab olemasolevat seadet:

•  on väljas = AirDry on väljas.

•  on sees = AirDry on sees.
3. Seadistuse muutmiseks vajutage 

programminuppu. 
4. Seade kinnitamiseks vajutage sisse/välja-

nuppu. 

7. ENNE ESIMEST KASUTAMIST
1. Valige veepehmendaja tase vastavalt 

oma piirkonna vee karedusele. 
2. Täitke soolamahuti. 
3. Täitke loputusaine dosaator. 
4. Avage veekraan. 
5. Käivitage programm pesuainega, et 

eemaldada seadmesse jäänud 
võimalikud tootmisjäägid. Ärge pange 
masinasse nõusid. 

Pärast programmi käivitamist aktiveerib sea­
de kuni 5 minutiks veepehmendajas oleva 
vaigu. Pesutsükkel käivitub alles pärast selle 
toimingu lõppemist. Toimingut viiakse läbi re­
gulaarselt.

7.1 Soolamahuti
ETTEVAATUST!

Kasutage ainult nõudepesumasinatele et­
te nähtud regenereerimissoola. Ärge ka­
sutage köögisoola.

Soola kasutatakse veepehmendaja vaigu ak­
tiveerimiseks ja igapäevases kasutuses hea­
de pesutulemuste tagamiseks.

7.2 Kuidas täita soolamahutit
1. Keerake soolamahuti korki vastupäeva ja 

eemaldage see. 
2. Valage soolamahutisse 1 liiter vett (ainult 

esimesel korral). 
3. Kallake soolamahutisse 1 kg soola (kuni 

see on täis). 

4. Raputage kergelt lehtrit, et kõik 
soolagraanulid mahutisse juhtida. 

5. Eemaldage sool soolamahuti avause 
ümbert. 

6. Soolamahuti sulgemiseks keerake 
soolamahuti korki päripäeva. 

ETTEVAATUST!
Vesi ja sool võivad soolamahutist täitmise 
ajal välja tulla. Korrosiooni vältimiseks 
täitke soolamahuti ja seejärel alustage 
kohe pesuainega täielikku nõudepesutsü­
klit.

7.3 Pesuaine kasutamine

20

30

A B

C

ETTEVAATUST!
Kasutage ainult nõudepesumasinate 
jaoks mõeldud pesuainet.

1. Vajutage vabastusnuppu (B), et avada 
kaas (C). 

2. Pange pesuaine lahtrisse (A). Kasutada 
võib pesutablette, -pulbrit või -geeli. 
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3. Kui programm sisaldab eelpesufaasi, 
pange vähem kui 5 g pesuainet 
nõudepesumasina ukse siseküljele. 

4. Sulgege kaas. Veenduge, et 
vabastusnupp on lukustunud oma 
asendisse. 

 Ärge lisage lahtrisse (A) rohkem kui 30 
ml pesugeeli.

Lisateavet pesuainekoguse kohta vt toote pa­
kendil olevatest tootja juhistest. Tavaliselt 20 
- 25 ml geelpesuainet või 18 g pulberpesuai­
net piisab tavalise määrdumisega koguse pe­
semiseks.

7.4 Kuidas täita loputusaine jaoturit

MAX

123

4

+ -

A B

D

C

ETTEVAATUST!
Lahter (A) on ainult loputusvahendile. Är­
ge täitke seda pesuvahendiga.

ETTEVAATUST!
Kasutage vaid nõudepesumasinatele 
mõeldud loputusvahendit.

1. Vajutage vabastusnuppu (D), et avada 
kaas (C). 

2. Täitke jaoturit (A) seni, kuni 
loputusvahend jõuab tähiseni „MAX“. 

3. Eemaldage mahaläinud loputusvahend 
imava lapiga, et ei tekiks liiga palju vahtu. 

4. Sulgege kaas. Veenduge, et 
vabastusnupp on lukustunud oma 
asendisse. 

 Eraldatava koguse reguleerimiseks kee­
rake valikunuppu (B) asendite 1 (väikseim 
kogus) ja 4 või 6 (suurim kogus) vahel.

8. NÕUDEPESUMASINA LAADIMINE
• Parimate puhastamistulemuste saavutami­

seks paigutage esemed korvidesse vasta­
valt kasutusjuhendis toodud juhistele.

• Vee ja energia kokkuhoidmiseks pange 
masin täis.

• Nõudepesumasina tõhusa töö tagamiseks 
ärge koormake korve üle.

• Kontrollige, et nõud ei puutu üksteise vas­
tu ega ole üksteise peal. Vaid nii saavad 
nad veega täielikult kokku puutuda ja puh­
taks.

• Kasutage seadet ainult nõudepesumasi­
nakindlate nõude pesemiseks.

• Ärge peske nõudepesumasinas järgmisi 
materjale: puit, sarv, tinasulam, vask, alu­
miinium, õrnalt kaunistatud portselan, 
kaitsmata süsinikteras või hõbe. See võib 
põhjustada selliste materjalide pragune­
mist, deformeerumist, värvimuutust, au­
klikkust, roostetamist, tuhmumist või korro­
deerumist.

• Ärge peske seadmes vett imavaid ese­
meid (käsnu või lappe).

• Pange õõnsad esemed (tassid, klaasid ja 
pannid) avaus allapoole, et vesi saaks väl­
ja voolata.

• Veenduge, et klaasesemed ei puutu oma­
vahel kokku.

• Pange kerged esemed ülemisse korvi. 
Veenduge, et esemed ei pääse vabalt liik­
uma.

• Pange söögiriistad ja väikesed esemed 
söögiriistade korvi.

• Veenduge enne programmi käivitamist, et 
pihustikonsoolid saavad takistamatult liik­
uda.

• Reguleerige ülemise korvi kõrgust nii, et 
see sobiks suurte nõudega.
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8.1 Kuidas reguleerida ülemise 
korvi kõrgust

A
A

Ülemise korvi kõrgemasse asendisse 
liigutamine:
1. Liigutage ülemise korvi esimese liuguri 

tõkked (A) väljapoole ja libistage korv 
välja. 

2. Paigaldage korv tagasi kõrgemasse 
asendisse ja pange tõkked (A) tagasi 
algasendisse. 

8.2 Nõudepesumasina korvi 
omadused
Komplekti kuuluvad tarvikud võivad varieeru­
da sõltuvalt teie nõudepesumasina mudelist.
Alumine korv
Kokkupandavate harude arv võib varieeruda 
sõltuvalt teie nõudepesumasina mudelist.

Ülemine korv
Tasside hoidmiseks mõeldud riiulid saab alla 
kokku panna, et luua ruumi kõrgetele nõude­
le.

Tassiriiulitel on sooned varrenõude hoidmi­
seks, samas kui kummist haaratsid tagavad 
stabiilsuse.

Söögiriistade korv
Asetage söögiriistade korv alumise korvi pa­
remasse esinurka. Kasutage seda söögiriista­
de ja väikeste esemete jaoks.

Kuidas eemaldada tarvikuid
Tassiriiulid ja pehmed haaratsid saab suure­
mate esemete mahutamiseks ajutiselt eemal­
dada
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Nõude maksimaalsed kõrgused (mm)

240 mm

270 m
m

200 mm

310 m
m

8.3 Nõudepesumasin laadimise 
näited
Alumine korv

Ülemine korv
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Söögiriistade korv

B

A

D

C

F

E

B

A
D

C

F

E

H

G

A. Teelusikas
B. Supilusikas
C. Kahvel
D. Nuga
E. Serveerimiskahvel
F. Serveerimislusikas
G. Magustoidulusikas
H. Kastmekulp

9. IGAPÄEVANE KASUTAMINE
1. Avage veekraan. 
2. Vajutage sisse/välja-nuppu, et seade 

käivitada. 

3. Täitke soolamahuti, kui indikaator 
põleb. 

4. Täitke loputusvahendi jaotur, kui 
indikaator  põleb. 

5. Täitke korvid. 
6. Täitke pesuainejaotur. 
7. Kuidas programmi valida ja käivitada. 
8. Sulgege veekraan, kui programm on 

lõppenud. 

9.1 Programmi valimine ja 
käivitamine
Programmi käivitamine
1. Hoidke seadme uks praokil. 
2. Seadme sisselülitamiseks vajutage sisse/

välja-nuppu. Veenduge, et seade on 
programmi valimise režiimis. 

3. Vajutage järjest programminuppu, kuni 
soovitud programmi indikaator hakkab 
vilkuma. 

4. Programmi käivitamiseks sulgege 
seadme uks. 

Programmi käivitamine viitkäivitusega
1. Valige programm. 
2. Vajutage viitkäivituse nuppu, et 

programmi käivitusaeg 3 tundi edasi 
lükata. 

Indikaator  põleb.
3. Pöördloenduse käivitamiseks sulgege 

seadme uks. 
Pöördloenduse ajal ei saa valitud programmi 
muuta.
Kui pöördloendus on lõppenud, käivitub pro­
gramm.

Ukse avamine seadme töötamise ajal
Avades ukse programmi töösoleku ajal, pea­
tub seadme töö. See võib suurendada ener­
giatarbimist ja pikendada programmi kestust. 
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Kui ukse uuesti sulgete, jätkub seadme töö 
kohast, kus see katkes.

 Ärge proovige seadme ust sulgeda 2 mi­
nuti jooksul pärast, kui AirDry on selle auto­
maatselt avanud, kuna see võib seadet 
kahjustada.
Kui uks jääb pärast seda suletuks vähemalt 
3 minutiks, lõpeb töötav programm.

Viitkäivituse tühistamine
Vajutage sisse/välja-nuppu 3 sekundit, kuni 
seade jõuab programmi valimise režiimi. 
Viitkäivituse tühistamisel tuleb programm 
uuesti valida.

Programmi tühistamine
Vajutage sisse/välja-nuppu 3 sekundit, kuni 
seade jõuab programmi valimise režiimi. 

Enne uue programmi käivitamist veenduge, 
et pesuaine jaoturis on pesuainet.

Programmi lõpp
Kui programm on lõpetatud, deaktiveerub 
nõudepesumasin automaatselt.
Kõik nupud on mitteaktiivsed, välja arvatud 
toitenupp.

Automaatne väljalülitus
See funktsioon säästab energiat, lülitades 
seadme välja, kui seda ei kasutata.
Funktsioon käivitub:
• Kui programm on lõppenud.
• 5 minuti pärast, kui ühtegi programmi ei 

ole käivitatud ja ühtegi nuppu ei ole vajuta­
tud.

10. NÕUANDED JA SOOVITUSED

10.1 Üldine teave
Järgmisi näpunäiteid järgides saavutate iga­
päevasel kasutamisel parimad pesu- ja kuiva­
tustulemused ning aitate säästa keskkonda.
• Kasutusjuhendis toodud juhiseid järgides 

on nõude pesemine nõudepesumasinas 
tunduvalt vee- ja energiasäästlikum kui 
nende käsitsi pesemine.

• Vee ja energia kokkuhoidmiseks pange 
masin täis. Parimate tulemuste 
saavutamiseks sättige nõud korvidesse 
nii, nagu kasutusjuhendis kirjeldatud; ärge 
masinat liiga täis pange.

• Ärge loputage nõusid käsitsi. See 
suurendab vee- ja energiatarbimist. 
Vajadusel valige eelpesufaasiga 
programm.

• Eemaldage suuremad toidujäägid ja 
kallake tassid ja klaasid tühjaks, enne kui 
need masinasse panete.

• Kontrollige, et nõud ei puutu üksteise 
vastu ega ole üksteise peal. Vaid nii 
saavad nad veega täielikult kokku puutuda 
ja puhtaks.

• Valige programm vastavalt koormuse 
tüübile ja pinnasele. ECO tagab kõige 
tõhusama vee- ja energiatarbimise.

• Et vältida katlakivi tekkimist seadmes:
– Täitke vajadusel soolamahuti.
– Kasutage soovitatud koguses 

pesuainet ja loputusvahendit.

– Veenduge, et veepehmendi praegune 
tase vastab veevarustussüsteemi vee 
karedusele.

– Järgige jaotises „Puhastamine ja 
hooldus“ toodud juhiseid.

10.2 Soola, loputusvahendi ja 
pesuaine kasutamine
• Kasutage ainult nõudepesumasina jaoks 

mõeldud soola, loputusvahendit ja 
pesuainet. Muud tooted võivad seadet 
kahjustada.

• Piirkondades, kus vesi on kare või väga 
kare, on optimaalse pesu- ja 
kuivatustulemuse saamiseks soovitatav 
kasutada tavalist pesuainet (lisaaineteta 
pulbrit, geeli või tablette), loputusvahendit 
kui soola eraldi.

• Mitmeotstarbelised tabletid ei pruugi 
lühikeste programmide ajal täielikult 
lahustuda, mis võib põhjustada nõudel 
pesuvahendi jääke. Vaadake toote 
pakendit. Kasutage tablette pikemate 
programmide puhul.

• Kasutage alati õiges koguses pesuainet. 
Ebapiisav pesuainekogus võib põhjustada 
mitterahuldavaid pesutulemusi ja tekitada 
nõudele karedast veest tingitud kihi või 
plekid. Liiga suur pesuainekogus pehme 
või pehmendatud veega jätab nõudele 
pesuainejäägid. Järgige pesuainepakendil 
olevaid juhiseid.

• Kasutage alati õiges koguses 
loputusvahendit. Liiga väike kogus 
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loputusvahendit halvendab 
kuivatustulemusi. Liiga suur kogus 
loputusvahendit jätab nõudele sinaka kihi.

• Veenduge, et veepehmendaja tase on 
õige. Kui tase on seatud liiga kõrgele, 
muutub vesi liiga pehmeks, mis võib 
põhjustada klaasi korrosiooni. 
Veepehmendaja taseme reguleerimiseks 
vaadake Seadete jaotist.

10.3 Kuidas lõpetada multitablettide 
kasutamine
Enne pesuaine, soola ja loputusvahendi eral­
di kasutamist tehke järgmist.
1. Valige kõrgeim veepehmendaja tase. 
2. Veenduge, et soolamahuti ja 

loputusvahendi jaotur on täis. 
3. Käivitage lühim loputusfaasiga 

programm. Ärge kasutage pesuainet ega 
pange korvidesse nõusid. 

4. Kui pesuprogramm on lõppenud, 
kohandage veepehmendaja vastavalt 
oma piirkonna vee karedusele. 

5. Reguleerige eraldatava loputusvahendi 
kogust. 

6. Lülitage sisse loputusvahendi puudumise 
märguanne. 

10.4 Enne programmi käivitamist
Enne valitud programmi käivitamist veenduge 
järgmises:
• Filtrid on puhtad ja õigesti paigaldatud.
• Soolamahuti kork on tihedalt kinni.
• Pihustikonsoolid ei ole ummistunud.
• Soola ja loputusvahendit on piisavalt.
• Esemete paigutus korvides on õige.
• Valitud programm sobib pestavate 

esemete tüübi ja määrdumisastmega.
• Kasutatud on õiges koguses pesuainet.

10.5 Korvide tühjendamine
1. Enne seadmest väljavõtmist laske nõudel 

jahtuda. Tulised nõud purunevad 
kergesti. 

2. Võtke kõigepealt välja esemed alumisest 
korvist, seejärel ülemisest. 

 Ka pärast programmi lõppemist võib 
seadme sisepindadel siiski olla vett.

11. PUHASTAMINE JA HOOLDUS

TÄHTIS
Enne hooldust lülitage seade alati välja ja 
eemaldage toitepistik pistikupesast.

Mustad filtrid ja ummistunud pihustikonsoolid 
halvendavad pesemistulemusi.
Filtrid on isepuhastuvad ega vaja pärast iga 
kasutamist puhastamist. Puhastage filtreid 
üks kord nädalas. Puhastage pihustihoobasid 
iga kahe kuu tagant või sagedamini, kui mär­
kate pärast programmi lõppu nõudel toidujää­
ke. Puhastamise sagedus võib varieeruda 
sõltuvalt seadme kasutamise sagedusest.

11.1 Väline puhastamine
• Puhastage seadet pehme niiske lapiga.
• Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid. 

Kasutage juhtpaneeli jaoks vett ilma 
pesuaineteta.

• Ärge kasutage abrasiivseid tooteid, 
abrasiivseid puhastuslappe ega lahusteid.

11.2 Sisemine puhastamine
• Puhastage seadme sisemust pehme 

niiske lapiga.

• Ärge kasutage abrasiivseid 
puhastuslappe, teravaid esemeid, 
tugevaid kemikaale, küürimisšvamme ega 
lahusteid.

• Pühkige luuki, kaasa arvatud kummist 
tihendit, üks kord nädalas.

• Hea toimivuse säilitamiseks puhastage 
seadet vähemalt kord kahe kuu jooksul 
spetsiaalselt nõudepesumasina 
puhastamiseks mõeldud tootega. Lugege 
tähelepanelikult tootepakendil olevat 
juhendit.

11.3 Lahtiste detailide eemaldamine
Pärast iga kasutamist kontrollige nõudepesu­
masina filtreid ja äravooluosa. Lahtised detai­
lid (nt klaasi-, plast-, luutükid, hambaorgid 
jms) halvendavad pesutulemusi ja võivad 
seadme tühjenduspumpa kahjustada.

ETTEVAATUST!
Kui te ei saa võõrkehasid kätte, pöörduge 
volitatud teeninduskeskuse poole.

1. Võtke filtrisüsteem lahti nii, järgides 
käesolevas jaotises toodud juhiseid. 

2. Eemaldage võõrkehad manuaalselt. 
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3. Pange filtrisüsteem kokku nii, nagu 
käesolevas jaotises näidatud. 

11.4 Filtrite puhastamine
Filtrisüsteem koosneb kolmest osast.

C

B

A

1. Keerake filtrit (B) vastupäeva ja 
eemaldage see. 

2

2. Eemaldage filter (C) filtrist (B). 
3. Eemaldage lamefilter (A). 
4. Peske filtrid puhtaks. 

5. Veenduge, et kogumisvanni servas ega 
selle ümbruses ei oleks toidu ega 
mustuse jääke. 

6. Pange lame filter (A) tagasi. Veenduge, 
et see paikneb õigesti kahe juhiku all. 

7. Pange filtrid (B) ja (C) uuesti kokku. 
8. Pange filter (B) tagasi lamedasse filtrisse 

(A). Keerake päripäeva, kuni see 
lukustub. 

ETTEVAATUST!
Filtrite vale asend võib põhjustada kehva 
pesutulemust ja seadet kahjustada.

11.5 Alumise pihustikonsooli 
puhastamine
1. Alumise pihustikonsooli eemaldamiseks 

tõmmake seda ülespoole. 

2. Peske pihustikonsool voolava vee all 
puhtaks. Kasutage peenikest teravat eset 
(nt hambaorki), et eemaldada avadesse 
kogunenud mustus. Laske veel läbi 
avade joosta, et ka seespool olev mustus 
välja uhtuda. 

3. Pihustikonsooli tagasipanemiseks 
vajutage seda allapoole. 

EESTI 17



11.6 Ülemise pihustikonsooli 
puhastamine
Ärge eemaldage ülemist pihustikonsooli. Kui 
avad pihustikonsoolis on ummistunud, eemal­
dage järelejäänud mustuseosad peenikese 
terava esemega, näiteks hambaorgiga.

11.7 Sisselaskevooliku filtri 
puhastamine
1. Sulgege veekraan. 
2. Keerake kinnitusdetaili (A) päripäeva. 

Võtke voolik lahti. 

A

3. Puhastage sisselaskevooliku filter. 

12. TÕRKEOTSING

12.1 Tõrkeotsing
Võimalike probleemide kohta leiate teavet 
allolevast tabelist. Mõne probleemi korral 
vilgub vastav indikaator, näidates vahel­
dumisi riket ja alarmikoodi.
Enamiku probleemide lahendamiseks ei ole 
vaja pöörduda teeninduskeskuse poole.
Kui olete masinat kontrollinud, lülitage masin 
välja ja uuesti sisse. Kui probleem püsib, 
pöörduge volitatud teeninduskeskusse.

TÄHTIS
Sulgege veekraan, eemaldage seade 
vooluvõrgust ja ärge kasutage seda enne, 
kui probleem on lahendatud.

Ei saa seadet aktiveerida.
• Veenduge, et toitepistik on seinakontakti 

ühendatud.
• Veenduge, et kaitsmekarbis olevad sulav­

kaitsmed on terved.
Programm ei käivitu.
• Veenduge, et masina luuk on suletud.
• Kui on valitud viitkäivitus, tühistage see või 

oodake pöördloenduse lõppemiseni.
• Masin aktiveerib veepehmendajas leiduva 

toimeaine. Protseduur kestab ligikaudu 
5 minutit.

Masin ei täitu veega. Indikaator  vilgub 
vahelduvalt 1 kord. Helisignaal kõlab 
vahelduvalt 1 kord.
• Veenduge, et veekraan on avatud.
• Veenduge, et veesurve ei ole liiga madal. 

Lisateabe saamiseks võtke ühendust ko­
haliku vee-ettevõttega.

• Veenduge, et veekraan ei ole ummistu­
nud.

• Veenduge, et sisselaskevooliku filter ei ole 
ummistunud.

• Veenduge, et tühjendusvoolik ei ole kokku 
murtud ega painutatud.

Seade ei tühjene veest. Indikaator 
vilgub vahelduvalt 2 korda. Helisignaal 
kõlab vahelduvalt 2 korda.
• Veenduge, et valamu äravoolutoru ei ole 

ummistunud.
• Veenduge, et sisemine filtrisüsteem ei ole 

ummistunud.
• Veenduge, et tühjendusvoolikul ei ole 

väändeid ega kõverusi.
Üleujutusvastane seade on sees. 
Indikaator  vilgub vahelduvalt 3 korda. 
Helisignaal kõlab vahelduvalt 3 korda.
• Sulgege veekraan.
• Veenduge, et masin on õigesti paigalda­

tud.
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• Veenduge, et korvid on täidetud nii, nagu 
kasutusjuhendis näidatud.

Veetaseme tuvastusanduri rike. Indikaator 
 vilgub vahelduvalt 4 korda. Helisignaal 

kõlab vahelduvalt 4 korda.
• Veenduge, et filtrid on puhtad.
• Lülitage masin välja ja sisse.
Vee- või tühjenduspumba rike. Indikaator 

 vilgub vahelduvalt 5 korda. Helisignaal 
kõlab vahelduvalt 5 korda.
• Lülitage masin välja ja sisse.
Masinas oleva vee temperatuur on liiga 
kõrge või on veeanduri rike. Indikaator 
vilgub vahelduvalt 6 korda. Helisignaal 
kõlab vahelduvalt 6 korda.
• Veenduge, et sissetuleva vee temperatuur 

ei ületa 60 °C.
• Lülitage masin välja ja sisse.

Masinal on tehniline rike. Indikaator 
vilgub vahelduvalt 12 korda. Helisignaal 
kõlab vahelduvalt 12 korda.
• Lülitage masin välja ja sisse.
Masinas oleva vee tase on liiga kõrge. 
Indikaator  vilgub vahelduvalt 15 
korda. Helisignaal kõlab vahelduvalt 15 
korda.
• Lülitage masin välja ja sisse.
• Veenduge, et filtrid on puhtad.
• Kontrollige, kas tühjendusvoolik on paigal­

datud põranda suhtes õigele kõrgusele. Vt 
paigaldusjuhiseid.

Masin jääb pesemise käigus korduvalt 
seisma ja hakkab uuesti tööle.
• See on tavaline. See tagab parimad pesu­

tulemused ja energia kokkuhoiu.
Programm kestab liiga kaua.
• Kui on valitud viitkäivitus, tühistage see või 

oodake pöördloenduse lõppemiseni.
Väike leke masina uksest.
• Masin ei ole loodis. Reguleerige tugijalgu 

vastavalt vajadusele (kui on kohaldatav).
• Masina luuk ei ole sisemuse suhtes tsent­

reeritud. Reguleerige tagumisi jalgu (kui 
on kohaldatav).

Masina luuki on raske sulgeda.
• Masin ei ole loodis. Reguleerige tugijalgu 

vastavalt vajadusele (kui on kohaldatav).

• Nõude osad ulatuvad korvidest väljapoole.
Masina luuk avaneb pesutsükli ajal.
• Funktsioon AirDry on aktiveeritud, et pa­

randada kuivatustulemusi, säästes samal 
ajal energiat. Funktsiooni väljalülitamiseks 
vaadake peatükki „Seaded“.

Masina sisemusest kostab klirinat või 
koputusi.
• Nõud ei ole korvidesse õigesti paigutatud. 

Vaadake "Nõudepesumasina laadimine" 
peatükki.

• Veenduge, et pihustikonsool saab vabalt 
pöörelda.

Masin põhjustab kaitsme väljalülitumist.
• Voolutugevus ei võimalda kõigi kasutata­

vate seadmete üheaegset kasutamist. 
Kontrollige pistikupesa voolutugevust ja 
arvesti võimsust ning lülitage vajaduse 
korral mõni kasutatavatest seadmetest 
välja.

• Masina sisemine elektririke. Võtke ühen­
dust volitatud teeninduskeskusega.

12.2 Nõudepesu- ja 
kuivatustulemused ei vasta 
ootustele
Kehvad nõudepesutulemused.
• Kasutage intensiivsemaid pesuprogram­

me.
• Puhastage pihustitiivikud ja filter. Vt Pu­

hastamine ja hooldus .
• Vt Igapäevane kasutamine, Nõuanded ja 

soovitused ja korvide täitmise infolehte.
Kehvad kuivatustulemused
• Lauanõud on liiga kauaks jäänud suletud 

masinasse.
• Loputusvahendit pole kasutatud või on se­

da lisatud liiga vähe. Täitke loputusvahen­
di jaotur või seadke loputusvahendi tase 
kõrgemaks.

• Plastist esemed tuleks rätikuga üle kuiva­
tada.

• Parimate kuivatustulemuste saamiseks lü­
litage sisse funktsioon AirDry.

• Kasutage alati loputusvahendit, isegi mul­
titablettide kasutamisel.

Valkjad triibud klaasidel ja nõudel.
• Eraldatava loputusvahendi kogus on liiga 

suur. Seadke loputusvahendi kogus väik­
semaks.

• Pesuaine kogus on liiga suur.
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Plekid ning veetilkade jäägid klaasidel ja 
nõudel.
• Eraldatava loputusvahendi kogus pole pii­

savalt suur. Seadke loputusvahendi kogus 
suuremaks.

• Põhjuseks võib olla loputusvahendi kvali­
teet.

Nõud on märjad.
• Parimate kuivatustulemuste saamiseks lü­

litage sisse funktsioon AirDry.
• Programmil ei ole kuivatustsüklit või on 

madala temperatuuriga kuivatustsükkel.
• Loputusvahendi jaotur on tühi.
• Põhjuseks võib olla loputusvahendi kvali­

teet.
• Põhjuseks võib olla multitablettide kvali­

teet. Proovige teist tootjat või aktiveerige 
loputusvahendi dosaator ning kasutage lo­
putusvahendit ja multitabletti korraga.

Seadme sisemus on märg.
• Tegemist pole seadme defektiga. Niiskus 

kondenseerub seadme seintele.
Pesemisel tekib liiga palju vahtu.
• Kasutage ainult nõudepesumasinate jaoks 

mõeldud pesuainet.
• Kasutage mõne teise tootja pesuainet.
• Ärge eel-loputage nõusid jooksva vee all.
Söögiriistadel on roostejäljed.
• Pesemiseks kasutatav vesi sisaldab liiga 

palju soola. Vt jaotist "Veepehmendaja".
• Hõbedast ja roostevabast terasest söögi­

riistad on pandud kokku. Ärge pange hõ­
bedast ja roostevabast terasest söögiriistu 
liiga lähestikku.

Programmi lõpus on pesuainejaoturis 
pesuainejäägid.
• Pesuvahendi tablett jäi dosaatorisse kinni 

ja seda ei eemaldatud veega.
• Vesi ei suuda jaoturis olevat pesuainet 

välja uhtuda. Veenduge, et pihustitiivikud 
ei oleks blokeeritud või ummistunud.

• Veenduge, et korvides olevad esemed ei 
takista pesuainejaoturi kaane avanemist.

Ebameeldiv lõhn masina sees.
• Vt jaotist „Sisemuse puhastamine“.
Katlakivijäägid nõudel, sisemusel ja ukse 
siseküljel.
• Soolatase on madal, kontrollige soola lisa­

mise indikaatorit.
• Soolamahuti kork on lahti.
• Kohalik kraanivesi on kare. Vt jaotist 

„Veepehmendaja“.
• Kasutage soola ka multitablettidega ja 

määrake veepehmendi vajaduse järgi. Vt 
jaotist "Veepehmendaja".

• Kui katlakivi jäägid püsivad, puhastage 
seadet sobivate pesuvahenditega.

• Proovige teist pesuainet.
• Pöörduge pesuaine tootja poole.
Tuhmid, värvi muutnud või pragunenud 
nõud.
• Veenduge, et peseksite masinas ainult 

nõudepesumasinakindlaid nõusid.
• Täitke ja tühjendage korv ettevaatlikult. 

Vaadake korvide täitmise infolehte.
• Pange õrnemad esemed ülemisse korvi.

13. TEHNILISED ANDMED
Tehnilised andmed.

.

Mõõtmed Laius / kõrgus / sügavus (mm) 596 / 818 - 898 / 
550 

Elektriühendus 1)
Pinge (V) 220 - 240

Sagedus (Hz) 50

Veesurve Minimaalne / maksimaalne MPa 
(bar) 0.05 (0.5) / 1 (10) 

Veevarustus Külm vesi või kuum vesi (°C) 2) minimaalne 5 - mak­
simaalne 60

Mahutavus Nõudekomplekte 13 
1) Muud väärtused on toodud andmeplaadil
2) Kui kuum vesi tuleb alternatiivsest energiaallikast (nt päikesepaneelid), kasutage energiakulu vähendamiseks 
seda soojaveevarustussüsteemi.
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13.1 Link EL EPREL-i andmebaasile
Seadme energiamärgisel olevalt QR-koodilt 
leiate veebilingi selle seadme registreerimi­
seks EL EPREL-i andmebaasis. Hoidke ener­
giamärgis alles koos kasutusjuhendiga ja kõi­
gi muude dokumentidega, mis seadmega 
kaasnesid.

Toote jõudlusega seotud teavet on võimalik 
leida EL-i EPREL-i andmebaasist, kasutades 
linki https://eprel.ec.europa.eu ning mudelini­
me ja tootenumbrit, mille leiate seadme and­
mesildilt. Vaadake peatükki "Toote kirjeldus".

14. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange pa­
kend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning suu­
nake elektri- ja elektroonikaseadmete jäät­

med ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 
mis on tähistatud sümboliga  majapidamis­
jäätmete hulka. Viige seade kohalikku jäät­
mesortimispunkti või pöörduge abi saamiseks 
kohalikku omavalitsusse.
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1.  INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
Leggere attentamente le 
istruzioni fornite prima di in­
stallare e utilizzare l’apparec­
chiatura. I produttori non so­
no responsabili di eventuali 
lesioni o danni derivanti da 
un'installazione o un uso 
scorretti. Conservare sempre 
le istruzioni in un luogo sicuro 
e accessibile per poterle con­
sultare in futuro.
1.1 Sicurezza dei bambini 
e delle persone 
vulnerabili
• Quest’apparecchiatura può 

essere usata da bambini a 
partire da 8 anni di età e da 
adulti con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali limitate 
o con scarsa esperienza e 
conoscenza sull’uso del­
l’apparecchiatura, solamen­
te se sorvegliati o se istruiti 
relativamente all’utilizzo in 

sicurezza dell’apparecchia­
tura e se hanno compreso i 
rischi coinvolti. I bambini 
che hanno meno di 8 anni e 
le persone con disabilità 
diffuse e complesse vanno 
tenuti lontani dall’elettrodo­
mestico, a meno che non vi 
sia una supervisione conti­
nua.

• Controllare che i bambini 
non giochino con l’apparec­
chiatura.

• Tenere i detersivi lontani 
dalla portata dei bambini.

• Tenere i bambini e gli ani­
mali domestici lontani dal­
l’apparecchiatura quando la 
porta è aperta.

• I bambini non devono ese­
guire interventi di pulizia e 
manutenzione sull'elettro­
domestico senza essere 
supervisionati.
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1.2 Avvertenze di 
sicurezza generali
• Quest’apparecchiatura è 

destinata esclusivamente 
alla pulizia di pentole e sto­
viglie di tipo domestico.

• Quest’apparecchiatura è 
progettata per un uso do­
mestico singolo in un am­
biente interno.

• Quest’apparecchiatura può 
essere utilizzata in uffici, 
camere d’albergo, camere 
di bed & breakfast, alloggi 
in agriturismi e altre siste­
mazioni simili in cui tale uti­
lizzo non superi i livelli di 
utilizzo domestico (medi).

• Non modificare le specifi­
che tecniche dell’apparec­
chiatura.

• La pressione di esercizio 
dell’acqua (minima e mas­
sima) deve essere compre­
sa tra 0.05 (0.5) / 1 (10) 
MPa (bar).

• Rispettare il numero massi­
mo di 13 coperti.

• Lo sportello dell'apparec­
chiatura non deve essere 
lasciato in posizione aperta 
per evitare il pericolo di in­
ciampo.

• Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve essere 

sostituito dal produttore, da 
un tecnico autorizzato o da 
una persona qualificata per 
evitare situazioni di perico­
lo.

• AVVERTENZA: Coltelli e 
altri utensili appuntiti devo­
no essere caricati nel ce­
stello con le rispettive punte 
rivolte verso il basso o col­
locati in posizione orizzon­
tale.

• Prima di eseguire qualun­
que intervento di manuten­
zione, spegnere l'apparec­
chiatura ed estrarre la spi­
na dalla presa dell’alimen­
tazione di rete.

• Non usare getti d’acqua ad 
alta pressione e/o vapore 
per pulire l'apparecchiatura.

• Qualora l'apparecchiatura 
disponga di aperture di 
ventilazione nella base, 
queste non vanno coperte 
da oggetti quali ad esempio 
un tappeto.

• L'apparecchiatura deve es­
sere collegata correttamen­
te all'impianto idrico con i 
nuovi tubi forniti. I vecchi 
tubi non devono essere riu­
tilizzati.
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2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA

2.1 Installazione
AVVERTENZA!

L’installazione dell’apparecchiatura deve 
essere eseguita da personale qualificato.

• Rimuovere tutti i materiali di imballaggio.
• Non installare o utilizzare 

l'apparecchiatura se è danneggiata.
• Seguire le istruzioni di installazione fornite.
• Prestare attenzione quando si sposta 

l’apparecchiatura, poiché è pesante. 
Utilizzare guanti di sicurezza e calzature 
adeguate.

• Non installare o utilizzare 
l’apparecchiatura a temperature inferiori a 
0 °C.

• Installare l'apparecchiatura in un luogo 
sicuro e idoneo che soddisfi i requisiti di 
installazione.

• Non usare l'apparecchiatura prima di 
installarla nella struttura a incasso date le 
misure di sicurezza.

• Se il pannello del mobile non è installato, 
la porta potrebbe chiudersi 
inaspettatamente. Aprire con cautela la 
porta dell’apparecchiatura per evitare il 
rischio di lesioni. Dopo l’installazione, 
assicurarsi che i coperchi di plastica siano 
bloccati in posizione. Il danneggiamento o 
la rimozione dei rivestimenti in plastica sui 
lati della porta può compromettere la 
funzionalità dell’apparecchiatura e 
causare lesioni. Se il coperchio di plastica 
è danneggiato, contattare il Centro di 
assistenza autorizzato per la sostituzione.

2.2 Collegamento elettrico
AVVERTENZA!

Rischio di incendio e scossa elettrica.

• AVVERTENZA: Questa apparecchiatura è 
progettata per essere installata/collegata a 
un collegamento di messa a terra 
dell'edificio.

• Assicurarsi che i parametri della targhetta 
identificativa siano compatibili con 
l’alimentazione di rete.

• Utilizzare sempre una presa con contatto 
di protezione correttamente installata.

• Non utilizzare prese multiple e prolunghe.
• Evitare danni alla spina di rete e al cavo di 

alimentazione. In caso di necessità di 

sostituzione contattare il nostro Centro di 
assistenza tecnica autorizzato.

• Collegare la spina di rete alla presa solo al 
termine dell’installazione e assicurarsi che 
la spina di rete sia accessibile.

• Non scollegare l'apparecchiatura tirando il 
cavo di alimentazione. Staccare sempre la 
spina di alimentazione.

2.3 Collegamento dell’acqua
AVVERTENZA!

Pericolo di scossa elettrica.

• Non danneggiare i tubi dell'acqua.
• Prima di collegare i tubi inutilizzati per 

lungo tempo a nuovi tubi, dopo riparazioni 
o installazione di nuovi dispositivi (ad es. 
contatori dell’acqua), lasciare che l’acqua 
scorra fino a quando non è trasparente.

• Controllare la presenza di eventuali 
perdite d’acqua durante e dopo il primo 
utilizzo.

• Se il tubo di carico è danneggiato, 
chiudere immediatamente il rubinetto e 
scollegare la spina dalla presa elettrica. 
Contattare il Centro di Assistenza 
autorizzato per sostituire il tubo di carico 
dell’acqua.

• La perdita di potenza elettrica disattiva il 
sistema di protezione dell’acqua, 
aumentando il rischio di allagamento.

• Il tubo di carico dell’acqua è dotato di una 
valvola di sicurezza e di una guaina con 
cavo di alimentazione interno.

2.4 Utilizzo
• Tenere i prodotti infiammabili o gli articoli 

bagnati con prodotti infiammabili lontano 
dall’apparecchiatura.

• I detersivi per lavastoviglie sono 
pericolosi. Attenersi alle istruzioni di 
sicurezza riportate sulla confezione del 
detersivo.

• Non bere o giocare con l’acqua all’interno 
dell’apparecchiatura.

• Attendere fino al termine del programma 
per rimuovere i piatti, in quanto il detersivo 
potrebbe rimanere sui piatti.

• Non poggiare oggetti o applicare 
pressione sulla porta aperta 
dell'apparecchiatura.

• L'apparecchiatura può rilasciare vapore 
caldo se si apre la porta durante il 
programma.
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2.5 Assistenza tecnica
• Per far riparare l'apparecchiatura, 

rivolgersi a un Centro di Assistenza 
Autorizzato. Utilizzare solo ricambi 
originali.

• La riparazione fai da te o da parte di 
personale non qualificato può essere 
pericolosa per l'utente e può invalidare la 
garanzia.

• I pezzi di ricambio seguenti saranno 
disponibili per almeno 7 anni dopo 
l'interruzione della produzione del modello: 
motore, pompa di circolazione e di 
scarico, riscaldatori e resistenze, 
comprese le pompe di calore, tubazioni e 
relative attrezzature, compresi tubi 
flessibili, valvole, filtri e acquastop, parti 
strutturali e interne relative ai gruppi porta, 
circuiti stampati, display elettronici, 
pressostati, termostati e sensori, software 
e firmware compreso il software di reset. I 
pezzi di ricambio seguenti saranno 
disponibili per almeno 10 anni dopo 
l'interruzione della produzione del modello: 
cerniere e guarnizioni delle porte, altre 
guarnizioni, mulinelli, filtri di scarico, 
rastrelliere interne e periferiche in plastica 
come cestelli e coperchi. La durata 
potrebbe essere più lunga nel tuo Paese. 

Per ulteriori informazioni visita il nostro 
sito web.

• Alcuni pezzi di ricambio sono disponibili 
solo per i riparatori professionisti e 
potrebbero non essere rilevanti per il 
modello.

• Informazioni relative alla lampadina (o 
lampadine) all’interno di questo prodotto e 
alle lampadine di ricambio vendute 
separatamente: queste lampadine sono 
progettate per resistere a condizioni 
fisiche estreme negli elettrodomestici, 
come temperatura, vibrazioni, umidità o 
sono destinate a segnalare informazioni 
sullo stato operativo dell’elettrodomestico. 
Non sono destinate all’uso in altre 
applicazioni e non sono idonee per 
l’illuminazione di ambienti domestici.

2.6 Smaltimento
AVVERTENZA!

Rischio di lesioni o soffocamento.

• Staccare la spina dall'alimentazione elettri­
ca.

• Tagliare il cavo di rete e smaltirlo.
• Rimuovere il blocco porta per evitare che 

bambini e animali domestici rimangano 
chiusi all'interno dell'apparecchiatura.

3. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

4 378 9 56

11

1 2

10

1 Mulinello superiore
2 Mulinello inferiore
3 Filtri
4 Targhetta identificativa

5 Contenitore del sale
6 Ventilazione dell’aria
7 Contenitore del brillantante
8 Erogatore del detersivo
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9 Cestello portaposate
10 Cestello inferiore

11 Cestello superiore

4. PANNELLO DI CONTROLLO

21

345

1 Tasto On/Off / Tasto reset
2 Spie del programma
3 Spie

4 Tasto dei programmi
5 Tasto Partenza ritardata

4.1 Spie
Indicators

.

Si accende quando si seleziona un pro­
gramma con la fase di asciugatura. Lam­
peggia quando è in corso la fase di 
asciugatura. Vedere il capitolo “Program­
mi”.

La spia è accesa quando è necessario 
ricaricare il contenitore del brillantante. 
Vedere il capitolo “Prima di utilizzare 
l’apparecchiatura per la prima volta”.

.

La spia è accesa quando è necessario 
ricaricare il contenitore del sale. Vedere 
il capitolo “Prima di utilizzare l’apparec­
chiatura per la prima volta”.

5. PROGRAMMI
ECO
Questo programma offre l’utilizzo più efficien­
te di acqua ed elettricità per lavare stoviglie, 
posate, pentole e padelle con grado di sporco 
normale. Fasi: prelavaggio, lavaggio dei piatti 
a 50°C, risciacquo intermedio, risciacquo fi­
nale a 55°C, asciugatura, AirDry. Questo è il 
programma standard per gli istituti di prova. 
Questo programma è utilizzato per valutare la 
conformità al regolamento della Commissione 
sulla progettazione ecocompatibile (UE) 
2019/2022.
120min
Per stoviglie, posate, pentole e padelle con 
sporco normale, secco. Fasi: lavaggio delle 
stoviglie a 65°C, risciacquo intermedio, ri­
sciacquo finale a 50°C, asciugatura, AirDry.

90min
Per stoviglie, posate, pentole e padelle con 
sporco normale, leggermente secco. Fasi: la­
vaggio delle stoviglie a 65°C, risciacquo inter­
medio, risciacquo finale a 55°C, asciugatura, 
AirDry.
30min
Per stoviglie e posate con sporco fresco. Fa­
si: lavaggio a 60°C, risciacquo a 50°C, Air­
Dry. Il programma non comprende la fase di 
asciugatura o il rilascio del brillantante. La­
sciare gli oggetti in lavastoviglie con la porta 
aperta per consentire l’asciugatura all’aria.

5.1 Programmi speciali
 Rinse&Hold

Il programma rinfresca i piatti che verranno 
lavati in seguito. Non utilizzare il detersivo 
con questo programma.
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5.2 Valori di consumo
A - programma, B - acqua (l), C - energia 
(kWh), D - durata (min).
Consumption values

A B C D
ECO 9,9 0,936 240

120min 11,5 0.900 120

90min 11,5 0,975 90

30min 9.0 0,600 30

4,5 0,025 15

I valori possono variare a seconda della pres­
sione e della temperatura dell’acqua, delle 
variazioni dell’alimentazione elettrica, delle 

opzioni selezionate, della quantità di stoviglie 
e del grado di sporco.
I valori per i programmi diversi da ECO sono 
solo indicativi.

5.3 Informazioni per test 
comparativi
Per ricevere le informazioni necessarie per 
condurre test delle prestazioni (ad esempio in 
base a: EN60436 ), inviare un’e-mail a:
info.test@dishwasher-production.com
Nella vostra richiesta, includere il codice pro­
dotto (PNC) dalla targhetta dei dati.
Per altre domande relative alla lavastoviglie, 
consultare il manuale fornito in dotazione con 
l’apparecchiatura.

6. IMPOSTAZIONI

6.1 Modalità di selezione 
programma e modalità utente
Quando l’apparecchiatura si trova in modalità 
di selezione programma, è possibile imposta­
re un programma ed accedere alla modalità 
utente.
Impostazioni disponibili nella modalità 
utente:
• Il livello del decalcificatore dell'acqua in 

base alla durezza dell'acqua.
• Attivazione o disattivazione della notifica 

contenitore del brillantante vuoto.
• L'attivazione o la disattivazione del segna­

le acustico al termine del programma.
• Attivazione o disattivazione di AirDry.
Le impostazioni salvate restano valide fi­
no a che non vengono nuovamente modi­
ficate. 

Come impostare la modalità di selezione 
programma
L’apparecchiatura è in modalità di selezione 
programma quando l'indicatore del program­
ma ECO lampeggia.
Dopo l'attivazione l'apparecchiatura si trova di 
default in modalità di selezione programma. 
In caso contrario impostare la modalità di se­
lezione programma come segue:
Tenere premuto il pulsante on/off finché 
l’apparecchiatura entra in modalità di 
selezione programma. 

Come accedere alla modalità utente
Verificare che l’apparecchiatura sia in modali­
tà di selezione programma.
1. Tenere premuto il tasto Reimposta per 3 

secondi. 
2. Spegnere la lavastoviglie, quindi 

riaccenderla. 
3. Tenere premuto il tasto Programma 

finché l'indicatore  lampeggia e gli 
indicatori ,  e 
sono accesi. 

6.2 Addolcitore dell’acqua
Il decalcificatore rimuove dall'acqua i minerali 
che avrebbero effetti negativi sui risultati di la­
vaggio e sull'apparecchiatura.
Maggiore è il contenuto di questi minerali, più 
elevato sarà il livello di durezza dell’acqua. La 
durezza dell'acqua viene misurata in scale 
equivalenti.
Il livello dell’addolcitore dell’acqua dovrebbe 
essere regolato in linea con la durezza del­
l’acqua dell’alimentazione. La regolazione è 
necessaria indipendentemente dal tipo di de­
tersivo utilizzato per garantire buoni risultati di 
lavaggio dei piatti e per mantenere attiva la 
spia del sale. L’ente erogatore locale è in gra­
do di indicare la durezza dell’acqua nella pro­
pria area. L’impostazione predefinita di fabbri­
ca è il livello 5.
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 Le pastiglie multiple con un agente ad­
dolcente hanno un'efficacia limitata nell'ad­
dolcimento dell'acqua. Fare riferimento alla 
confezione del prodotto.

Durezza dell’acqua

°dH °fH mmol/l mg/l 
(ppm) °Clark L1)

47
-50

84
-90

8.4
-9,0

835
-904

58
-63 10

43
-46

76
-83

7,6
-8,3

755
-834

53
-57 9

37
-42

65
-75

6,5
-7,5

645
-754

46
-52 8

29
-36

51
-64

5,1
-6,4

505
-644

36
-45 7

23
-28

40
-50

4.0
-5,0

395
-504

28
-35 6

19
-22

33
-39

3,3
-3,9

325
-394

23
-27 5

15
-18

26
-32

2,6
-3,2

255
-324

18
-22 4

11
-14

19
-25

1,9
-2,5

185
-254

13
-17 3

4
-10

7
-18

0,7
-1,8

70
-184

5
-12 2

<4 <7 <0,7 <70 < 5 1
1) Livello dell’addolcitore dell’acqua

Il decalcificatore dell’acqua viene sottoposto 
a un processo di rigenerazione automatica. 1)

Come impostare il livello del 
decalcificatore
Verificare che l'apparecchiatura sia in modali­
tà utente.

1. Attendere che l'indicatore  inizi a 
lampeggiare, l'indicatore  continui a 
lampeggiare e che gli altri indicatori del 
siano spenti. 

Il lampeggiamento intermittente dell'indicatore 
 mostra l'impostazione attuale: ad esempio 

5 lampeggiamenti + pausa + 5 lampeggia­
menti = livello 5.
2. Premere ripetutamente il tasto di 

selezione programmi per cambiare 
l'impostazione. A ogni pressione del tasto 
di selezione programma, il numero del 
livello aumenta. Dopo aver raggiunto il 
livello 10 il conteggio riparte dal livello 1. 

3. Premere il tasto on/off per confermare 
l'impostazione. 

6.3 Indicazione assenza brillantante
Il brillantante permette di asciugare le stovi­
glie senza strisce o macchie. Viene rilasciato 
automaticamente durante il risciacquo finale.
Quando la camera del brillantante è vuota, si 
accende la spia del brillantante. Se i risultati 
di asciugatura sono soddisfacenti quando 
vengono usate solo pastiglie multifunzione, è 
possibile disattivare la notifica per il riforni­
mento del brillantante. Per prestazioni di 
asciugatura eccellenti, consigliamo tuttavia di 
usare sempre il brillantante.
Se si utilizza un detersivo standard o pastiglie 
multifunzione senza brillantante, attivare la 
spia di riempimento.

Come disattivare la notifica contenitore 
del brillantante vuoto
Verificare che l'apparecchiatura sia in modali­
tà utente.
1. Premere immediatamente il tasto 

programma. 

La spia  inizia a lampeggiare.

2. Attendere che l'indicatore 
continui a lampeggiare e che gli altri 
indicatori del programma siano spenti. 

La spia  mostra l'impostazione corrente:

•  è on = La notifica brillantante vuoto 
è attiva.

1) Per il corretto funzionamento dell'addolcitore d'acqua, la resina dell'addolcitore deve essere rigenerata rego­
larmente. Questo processo è automatico e fa parte del normale funzionamento della lavastoviglie. La frequenza 
di rigenerazione dipende dall’impostazione del livello dell’addolcitore dell’acqua. Più alto è il livello, più frequente 
è la rigenerazione. A livelli elevati, la rigenerazione avviene due volte in un ciclo: durante il lavaggio dei piatti e 
dopo il risciacquo finale. A livelli più bassi, la rigenerazione avviene solo dopo il risciacquo finale. Il risciacquo 
dell’addolcitore avviene all’inizio del ciclo successivo. A livelli elevati, si verifica anche alla fine del lavaggio dei 
piatti. Il risciacquo dell'addolcitore termina con uno scarico completo. La rigenerazione aumenta la durata del 
programma di massimo 5 min, il consumo di acqua di massimo 4 l, e il consumo di energia di 2 Wh. Nelle condi­
zioni di laboratorio standard attualmente applicabili con durezza dell’acqua 2,5 mmol/l (addolcitore dell’acqua: 
livello 3), la rigenerazione avverrà ogni 62 l di acqua usata. La temperatura dell’acqua, la pressione dell’acqua e 
variazioni dell’alimentazione di rete possono modificare i valori.
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•  è off = La notifica di svuotamento 
del brillantante è disattivata.

3. Premere il tasto di selezione programmi 
per cambiare l'impostazione. 

4. Premere il tasto on/off per confermare 
l'impostazione. 

6.4 Segnali acustici
I segnali acustici vengono emessi in caso di 
malfunzionamento dell'apparecchiatura. Non 
è possibile disattivare questi segnali acustici.
C'è inoltre un segnale acustico che viene 
emesso al termine del programma. Per impo­
stazione predefinita, questo segnale acustico 
è disattivato ma è possibile attivarlo.

Come attivare il segnale acustico per la 
fine del i programma
Verificare che l'apparecchiatura sia in modali­
tà utente.
1. Premere due volte il tasto programma. 

La spia  inizia a lampeggiare.

2. Attendere che l'indicatore 
continui a lampeggiare e che gli altri 
indicatori del programma siano spenti. 

La spia  mostra l'impostazione corrente:

•  è off = il segnale acustico è disatti­
vato.

•  è on = il segnale acustico è attivo.
3. Premere il tasto di selezione programmi 

per cambiare l'impostazione. 
4. Premere il tasto on/off per confermare 

l'impostazione. 

6.5 AirDry
AirDry migliora i risultati di asciugatura con 
consumi elettrici ridotti. Durante la fase di 
asciugatura, la porta si apre automaticamente 
e rimane socchiusa.

ATTENZIONE!
Non cercare di chiudere lo sportello del­
l’apparecchiatura 2 minuti dopo l’apertura 
automatica. Questo può danneggiare 
l’apparecchiatura.

AirDry viene attivata automaticamente con 
tutti i programmi, escluso  (se applicabile).
La durata della fase di asciugatura e il tempo 
di apertura dello sportello variano a seconda 
del programma e delle opzioni selezionate.

ATTENZIONE!
Qualora i bambini abbiano accesso all’ap­
parecchiatura, consigliamo di disattivare 
AirDry in quanto l'apertura della porta po­
trebbe costituire un pericolo.

Come disattivare AirDry
Verificare che l'apparecchiatura sia in modali­
tà utente.
1. Premere il tasto programma tre volte. 

La spia  inizia a lampeggiare.

2. Attendere che l'indicatore 
continui a lampeggiare e che gli altri 
indicatori del programma siano spenti. 

La spia  mostra l'impostazione corrente:

•  è off = AirDry è off.
•  è on = AirDry è on.

3. Premere il tasto di selezione programmi 
per cambiare l'impostazione. 

4. Premere il tasto on/off per confermare 
l'impostazione. 
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7. PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIATURA PER LA 
PRIMA VOLTA
1. Regolare il livello del decalcificatore 

dell’acqua in base alla durezza 
dell’approvvigionamento idrico. 

2. Riempire il contenitore del sale. 
3. Riempire la vaschetta del brillantante. 
4. Aprire il rubinetto dell'acqua. 
5. Eseguire un programma con il detersivo 

per rimuovere eventuali residui del 
processo di produzione. Non mettere i 
piatti nei cestelli. 

Dopo aver avviato il programma l'apparec­
chiatura ricarica la resina nel decalcificatore 
dell'acqua per un tempo massimo di 5 minuti. 
La fase di lavaggio si avvia soltanto al termi­
ne di tale procedura. La procedura viene ripe­
tuta a intervalli periodici.

7.1 Il contenitore del sale
ATTENZIONE!

Utilizzare solo sale rigenerante per lava­
stoviglie. Non utilizzare sale da cucina.

Il sale viene utilizzato per rigenerare la resina 
nel decalcificatore e per assicurare buoni ri­
sultati di lavaggio nell'uso quotidiano.

7.2 Come riempire il contenitore del 
sale
1. Ruotare il tappo del contenitore del sale 

in senso antiorario e rimuoverlo. 
2. Versare 1 litro di acqua nel contenitore 

del sale (solo la prima volta). 
3. Riempire il contenitore di sale con 1 kg di 

sale (fino a che non sarà pieno). 

4. Scuotere con delicatezza l'imbuto per la 
maniglia per far scendere anche gli ultimi 
granuli. 

5. Rimuovere il sale attorno all’apertura del 
contenitore del sale. 

6. Ruotare il tappo del contenitore del sale 
in senso orario per chiuderlo. 

ATTENZIONE!
Acqua e sale potrebbero fuoriuscire dal 
contenitore del sale durante il riempimen­
to. Per evitare la corrosione, riempire il 
contenitore del sale e avviare immediata­
mente un ciclo completo di lavaggio delle 
stoviglie con detersivo.

7.3 Uso del detersivo

20

30

A B

C

ATTENZIONE!
Utilizzare solo detersivi specifici per lava­
stoviglie.

1. Premere il tasto di sgancio (B) per aprire 
il coperchio (C). 

2. Versare il detersivo nello scomparto (A). 
È possibile utilizzare il detersivo in 
capsule, polvere o gel. 

3. Se il programma prevede una fase di 
prelavaggio, mettere meno di 5 g di 
detersivo nella parte interna della porta 
della lavastoviglie. 
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4. Chiudere il coperchio. Assicurarsi che il 
pulsante di sgancio si blocchi in 
posizione. 

 Non riempire il vano (A) con più di 30 ml 
di detersivo in gel.

Per informazioni sul dosaggio del detersivo, 
fare riferimento alle istruzioni del produttore 
riportate sulle confezioni del prodotto. Di soli­
to 20 - 25 ml di detersivo in gel o 18g di de­
tersivo in polvere sono adeguati per lavare un 
carico con sporco normale.

7.4 Come riempire il contenitore del 
brillantante

MAX

123

4

+ -

A B

D

C

ATTENZIONE!
Lo scomparto (A) è solo per il brillantante. 
Non riempirlo con detersivo.

ATTENZIONE!
Utilizzare solo prodotti brillantanti specifici 
per lavastoviglie.

1. Premere il tasto di sgancio (D) per aprire 
il coperchio (C). 

2. Riempire il contenitore (A) fino a quando 
il brillantante raggiunge il segno “MAX”. 

3. Rimuovere l’eventuale brillantante 
fuoriuscito con un panno assorbente, per 
evitare che si formi troppa schiuma. 

4. Chiudere il coperchio. Assicurarsi che il 
pulsante di sgancio si blocchi in 
posizione. 

 È possibile ruotare il selettore della 
quantità rilasciata (B) tra la posizione 1 
(quantità minima) e la posizione 4 o 6 
(quantità massima).

8. CARICAMENTO DELLA LAVASTOVIGLIE
• Per ottenere i migliori risultati di pulizia, si­

stemare gli oggetti nei cestelli come indi­
cato nel manuale d’uso.

• Caricare la lavastoviglie al massimo della 
sua capacità per risparmiare acqua ed 
energia.

• Non sovraccaricare i cestelli per assicura­
re il funzionamento efficiente della lavasto­
viglie.

• Verificare che gli oggetti nei cestelli non si 
tocchino o coprano. Solo in quel momento 
l'acqua può raggiungere e lavare i piatti.

• Usare l’apparecchiatura per lavare solo ar­
ticoli che possono effettivamente essere 
lavati in lavastoviglie.

• Non lavare in lavastoviglie i materiali se­
guenti: legno, osso, peltro, rame, allumi­
nio, porcellana ornata delicatamente, ar­
gento o acciaio al carbone non protetto. 
Ciò può causarne la rottura, la deforma­
zione, lo scolorimento, la foratura, la ruggi­
ne, l’annerimento o la corrosione.

• Non lavare nell’apparecchiatura oggetti 
che possano assorbire acqua (spugne, 
panni per la pulizia).

• Disporre gli utensili cavi (tazze, bicchieri e 
padelle) con l’apertura rivolta verso il bas­
so per consentire all’acqua di defluire.

• Verificare che gli oggetti in vetro non si 
tocchino fra loro.

• Mettere gli articoli leggeri nel cestello su­
periore. Verificare che gli alimenti non si 
muovano liberamente.

• Sistemare posate e piccoli oggetti nel ce­
stello portaposate.

• Prima di avviare un programma, assicurar­
si che i mulinelli possano muoversi libera­
mente.

• Regolare l’altezza del cestello superiore in 
modo che si adatti ai piatti di grandi di­
mensioni.
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8.1 Come regolare l’altezza del 
cestello superiore

A
A

Spostando il cestello superiore nella 
posizione più alta:
1. Spostare i fermi anteriori (A) del cestello 

superiore verso l'esterno e far scorrere il 
cestello verso l'esterno. 

2. Rimontare il cestello nella posizione più 
alta e riposizionare i fermi (A) nella 
posizione originale. 

8.2 Caratteristiche cestello 
lavastoviglie
Gli accessori inclusi possono variare a secon­
da del modello di lavastoviglie.
Cestello inferiore
Il numero di denti pieghevoli può variare a se­
conda del modello di lavastoviglie.

Cestello superiore
I ripiani per contenere le tazze possono esse­
re ripiegati per fare spazio a piatti alti.

I ripiani per le tazze hanno scanalature per i 
calici, mentre le punte in gomma garantisco­
no stabilità.

Cestello portaposate
Posizionare il cestello portaposate nell'angolo 
anteriore destro del cestino inferiore. Usarlo 
per posate e oggetti piccoli.

Come rimuovere gli accessori
I ripiani per le tazze e le punte in gomma pos­
sono essere temporaneamente rimossi per 
ospitare oggetti ingombranti.
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Altezza massima dei piatti (mm)

240 mm

270 m
m

200 mm

310 m
m

8.3 Esempi di caric. della 
lavastoviglie
Cestello inferiore

Cestello superiore
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Cestello portaposate

B

A

D

C

F

E

B

A
D

C

F

E

H

G

A. Cucchiaino da tè
B. Cucchiaio da zuppa
C. Forchetta
D. Coltello
E. Forchetta da portata
F. Cucchiaio da portata
G. Cucchiaio da dessert
H. Mestolo per sugo

9. USO QUOTIDIANO
1. Aprire il rubinetto dell'acqua. 
2. Premere il tasto On/Off per accendere 

l’apparecchiatura. 

3. Se l’indicatore  è acceso, riempire il 
contenitore del sale. 

4. Riempire il contenitore del brillantante se 
l’indicatore  è acceso. 

5. Caricare i cestelli. 
6. Riempire il contenitore del detersivo. 
7. Selezione e avviare un programma. 
8. Chiudere il rubinetto al termine del 

programma. 

9.1 Impostazione ed avvio di un 
programma
Avvio di un programma
1. Tenere la porta dell'apparecchiatura 

socchiusa. 
2. Premere il tasto On/Off per accendere 

l’apparecchiatura. Verificare che 
l'apparecchiatura sia in modalità di 
selezione programma. 

3. Premere ripetutamente il tasto di 
selezione programma finché non inizia a 
lampeggiare la spia del programma che si 
desidera impostare. 

4. Chiudere la porta dell'apparecchiatura per 
avviare il programma. 

Avvio del programma con partenza 
ritardata
1. Impostare un programma. 
2. Premere il tasto di partenza ritardata per 

posticipare di tre ore l'avvio del 
programma. 

La spia  è accesa.
3. Chiudere la porta dell'apparecchiatura per 

avviare il conto alla rovescia. 
Durante il conto alla rovescia non è possibile 
modificare il programma.
Appena è completato il conto alla rovescia, il 
programma si avvia.
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Apertura della porta durante il 
funzionamento dell’apparecchiatura
Aprendo la porta mentre è in corso un pro­
gramma, l’apparecchiatura si arresta. Ciò può 
influenzare il consumo di energia e la durata 
del programma. Dopo la chiusura della porta, 
l'apparecchiatura riprende dal punto in cui era 
stata interrotta.

 Non tentare di chiudere lo sportello del­
l’apparecchiatura entro 2 minuti dall’apertu­
ra automatica di AirDry, poiché ciò potreb­
be causare danni all’apparecchiatura stes­
sa.
Qualora successivamente la porta venga 
chiusa per almeno 3 minuti, si conclude la 
modalità in funzione.

Come annullare la partenza ritardata
Premere il tasto on/off per 3 secondi finché 
l’apparecchiatura entra in modalità di 
selezione accesa/spenta. 
Quando si annulla la partenza ritardata, è ne­
cessario impostare nuovamente il program­
ma.

Annullamento del programma
Premere il tasto on/off per 3 secondi finché 
l’apparecchiatura entra in modalità di 
selezione programma. 
Verificare che vi sia del detersivo nell’apposi­
to contenitore prima di avviare un nuovo pro­
gramma.

Fine del programma
Al termine del programma, la lavastoviglie si 
disattiva automaticamente.
Tutti i tasti sono inattivi ad eccezione del ta­
sto On/Off.

Spegnimento automatico
Questa funzione risparmia energia spegnen­
do l'apparecchiatura quando non è in funzio­
ne.
La funzione si attiva:
• Il programma è terminato.
• Dopo 5 minuti se non è stato avviato alcun 

programma e non è stato premuto alcun 
tasto.

10. CONSIGLI E SUGGERIMENTI

10.1 Generale
I seguenti suggerimenti garantiranno una pu­
lizia e risultati di asciugatura quotidiani otti­
mali ed aiuteranno a salvaguardare l'ambien­
te.
• Il lavaggio dei piatti in lavastoviglie, come 

indicato nel manuale d'uso, di solito 
consuma meno acqua ed energia rispetto 
al lavaggio a mano.

• Caricare la lavastoviglie al massimo della 
sua capacità per risparmiare acqua ed 
energia. Per ottenere i migliori risultati di 
pulizia, sistemare gli oggetti nei cestelli 
come indicato nel manuale d'uso e non 
sovraccaricare i cestelli.

• Non pre-risciacquare i piatti a mano. 
Aumenta il consumo di acqua e di energia. 
Ove necessario, selezioni un programma 
con un fase di pre-lavaggio.

• Togliere i residui più grandi di cibo dalle 
stoviglie e svuotare tazze e bicchieri prima 
di metterli all'interno dell'apparecchiatura.

• Verificare che gli oggetti nei cestelli non si 
tocchino o coprano. Solo in quel momento 
l'acqua può raggiungere e lavare i piatti.

• Impostare il programma corretto per il tipo 
di carico ed il i grado di sporco. ECO offre 
l’uso più efficiente possibile del consumo 
di acqua e di energia.

• Per evitare l'accumulo di calcare all'interno 
dell'apparecchiatura:
– Riempire il contenitore del sale ogni 

volta che è necessario.
– Utilizzare il dosaggio raccomandato 

del detersivo e del brillantante.
– Assicurarsi che il livello corrente 

dell’addolcitore dell'acqua corrisponda 
alla durezza dell'alimentazione 
dell'acqua.

– Seguire le istruzioni nel capitolo “Cura 
e pulizia”.

10.2 Uso di sale, brillantante e 
detersivo
• Utilizzare soltanto sale, brillantante e 

detersivo specifici per lavastoviglie. Altri 
prodotti possono danneggiare 
l’apparecchiatura.

• In zone con acqua dura e molto dura si 
consiglia di utilizzare solo detersivo (in 
polvere, gel, pastiglie senza funzioni 
aggiuntive), brillantante e sale 
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separatamente per risultati di pulizia e 
asciugatura ottimali.

• Le pastiglie multiple potrebbero non 
sciogliersi completamente durante 
programmi brevi, il che può causare 
residui di detersivo sui piatti. Consultare la 
confezione del prodotto. Usare le pastiglie 
con programmi più lunghi.

• Utilizzare sempre la quantità di detersivo 
corretta. Un dosaggio insufficiente di 
detersivo può portare a risultati di pulizia 
scadenti e alla formazione di pellicole o 
macchie di acqua dura sugli articoli. L'uso 
di troppo detersivo con acqua morbida o 
addolcita provoca la formazione di residui 
di detersivo sulle stoviglie. Fare 
riferimento alle istruzioni sulla confezione 
del detersivo.

• Utilizzare sempre la quantità di brillantante 
corretta. Un dosaggio insufficiente di 
brillantante peggiora i risultati di 
asciugatura. L'uso di troppo brillantante 
porta alla formazione di strati bluastri sulle 
stoviglie.

• Assicurarsi che il livello dell'addolcitore 
dell'acqua sia corretto. Se il livello è 
impostato troppo alto, l'acqua diventa 
eccessivamente dolce, il che può causare 
corrosione al vetro. Per regolare il livello di 
addolcitore, fare riferimento al capitolo 
Impostazioni.

10.3 Cosa fare se non si desidera 
utilizzare più il detersivo in pastiglie 
multifunzione
Prima di iniziare ad usare separatamente de­
tersivo, sale e brillantante completare la se­
guente procedura:
1. Impostare il livello più alto del 

decalcificatore dell'acqua. 

2. Assicurarsi che i contenitori del sale e del 
brillantante siano pieni. 

3. Avviare il programma più breve con una 
fase di risciacquo. Non aggiungere il 
detersivo e non mettere i piatti nei 
cestelli. 

4. Una volta completato il programma, 
regolare il decalcificatore dell'acqua in 
base alla durezza dell'acqua locale. 

5. Regolare la quantità di brillantante 
rilasciata. 

6. Attivare l'indicazione assenza brillantante. 

10.4 Prima di avviare un programma
Prima di avviare il programma selezionato, 
verificare che:
• I filtri sono puliti e installati correttamente.
• Il tappo del contenitore del sale è stretto.
• I mulinelli non sono ostruiti.
• C’è abbastanza sale e brillantante.
• Le stoviglie siano riposte correttamente 

nei cestelli.
• Il programma sia adatto al tipo di carico e 

al grado di sporco.
• Viene utilizzata la corretta quantità di 

detersivo.

10.5 Scaricare i cestelli
1. Lasciare raffreddare i piatti prima di 

estrarli dall'apparecchiatura. Le stoviglie 
calde possono essere più facilmente 
danneggiabili. 

2. Vuotare prima il cestello inferiore e quindi 
quello superiore. 

 Dopo aver completato il programma l'ac­
qua può restare sulle superfici interne del­
l'apparecchiatura.

11. CURA E PULIZIA

IMPORTANTE
Prima di eseguire qualunque intervento di 
manutenzione, spegnere l’apparecchiatu­
ra ed estrarre la spina dalla presa.

Filtri sporchi e mulinelli ostruiti influenzano 
negativamente i risultati di lavaggio.
I filtri sono autopulenti e non richiedono puli­
zia dopo ogni utilizzo. Pulire i filtri una volta 
alla settimana. Pulire i bracci irroratori ogni 
due mesi, oppure prima qualora si notassero 
residui di cibo sui piatti dopo il completamen­

to del programma. La frequenza della pulizia 
può variare a seconda della frequenza di uti­
lizzo dell'apparecchiatura.

11.1 Pulizia esterna
• Pulire l’apparecchiatura con un panno 

inumidito e morbido.
• Utilizzare solo detergenti neutri. Per il 

pannello dei comandi, usare acqua senza 
detersivi.

• Non usare prodotti abrasivi, spugnette 
abrasive o solventi.
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11.2 Pulizia interna
• Pulire l'interno dell'apparecchiatura con un 

panno morbido umido.
• Non usare prodotti abrasivi, spugnette 

abrasive, utensili affilati, agenti chimici 
forti, smacchiatori o solventi.

• Pulire la porta, inclusa la guarnizione in 
gomma, una volta alla settimana.

• Per mantenere al meglio le prestazioni 
dell'apparecchiatura, si consiglia di 
utilizzare un prodotto specifico per la 
pulizia per lavastoviglie almeno una volta 
ogni due mesi. Seguire attentamente le 
indicazioni riportate sulle confezioni dei 
prodotti.

11.3 Rimozione di corpi estranei
Controllare i filtri e il pozzetto dopo ogni utiliz­
zo della lavastoviglie. Corpi estranei (ad es. 
pezzi di vetro, plastica, ossa o stuzzicadenti, 
ecc.) riducono le prestazioni di pulizia e pos­
sono causare danni alla pompa di scarico.

ATTENZIONE!
Se non si riesce a rimuovere i corpi estra­
nei, contattare il Centro Assistenza Auto­
rizzato.

1. Smontare il sistema di filtri come indicato 
in questo capitolo. 

2. Rimuovere manualmente eventuali corpi 
estranei. 

3. Rimontare i filtri come indicato in questo 
capitolo. 

11.4 Pulizia dei filtri
Il sistema del filtro si compone di 3 parti.

C

B

A

1. Ruotare il filtro (B) in senso antiorario e 
rimuoverlo. 

2

2. Rimuovere il filtro (C) dal filtro (B). 
3. Rimuovere il filtro piatto (A). 
4. Lavare i filtri. 

5. Assicurarsi che non vi siano residui di 
cibo o terreno all’interno o intorno al 
bordo della coppa. 

6. Rimettere in posizione il filtro piatto (A ). 
Assicurarsi che sia posizionato 
correttamente sotto le 2 guide. 

7. Rimontare i filtri (B) e (C). 
8. Rimettere il filtro (B) nel filtro piatto (A). 

Ruotare in senso orario fino a bloccarlo. 
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ATTENZIONE!
Un’errata posizione dei filtri può compor­
tare scadenti risultati di lavaggio e danni 
all’apparecchiatura.

11.5 Pulizia del mulinello inferiore
1. Per togliere il mulinello inferiore, tirarlo 

verso l'alto. 

2. Lavare il mulinello sotto l'acqua corrente. 
Utilizzare un oggetto sottile appuntito, ad 
es. uno stuzzicadenti, per rimuovere i 
residui di sporco dai fori. Far scorrere 
dell’acqua nei fori per togliere le particelle 
di sporco dall’interno. 

3. Per re-installare il mulinello, premerlo 
verso il basso. 

11.6 Pulizia del mulinello superiore
Non rimuovere il mulinello superiore. Se le 
aperture nel mulinello sono ostruite, rimuove­

re i residui di sporco con un oggetto sottile 
appuntito, come uno stuzzicadenti.

11.7 Pulizia del filtro del tubo di 
ingresso
1. Chiudere il rubinetto dell’acqua. 
2. Ruotare il dispositivo di serraggio (A) in 

senso orario. Scollegare il tubo. 

A

3. Pulire il filtro del tubo di carico. 

12. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

12.1 Risoluzione dei problemi
Consultare la tabella sottostante per infor­
mazioni sui possibili problemi. In alcuni 
casi, l'indicatore dedicato lampeggia in 
modo intermittente per segnalare un mal­
funzionamento e il codice di allarme.
La maggior parte dei possibili problemi è ri­
solvibile senza il bisogno di contattare il Cen­
tro Assistenza Autorizzato.
Una volta controllata l’apparecchiatura, disat­
tivarla e poi attivarla. Nel caso in cui il proble­
ma persista, contattare il centro di assistenza 
autorizzato.

IMPORTANTE
Scollegare l’apparecchiatura e non utiliz­
zarla finché il problema non è risolto.

Non è possibile azionare 
l’elettrodomestico.
• Assicurarsi che la spina sia collegata alla 

presa elettrica.
• Assicurarsi che il fusibile non sia danneg­

giato nella scatola fusibili.
Il programma non si avvia.
• Controllare che lo sportello dell’apparec­

chiatura sia chiuso.
• Se è stata impostata la partenza ritardata, 

annullare il conto alla rovescia o attendere 
il completamento del conto alla rovescia.

• L’apparecchiatura ricarica la resina all’in­
terno del decalcificatore dell’acqua. La 
procedura dura all’incirca 5 minuti.

L’apparecchiatura non carica l’acqua. 
L’indicatore  lampeggia 1 volta in 
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modo intermittente. Viene emesso un 
segnale acustico 1 volta in modo 
intermittente.
• Controllare che il rubinetto dell’acqua sia 

aperto.
• Controllare che la pressione dell’acqua di 

alimentazione non sia troppo bassa. Per 
ottenere informazioni a questo proposito, 
contattare l’ente erogatore locale.

• Controllare che il rubinetto dell’acqua non 
sia ostruito.

• Controllare che il filtro nel tubo di carico 
non sia ostruito.

• Assicurarsi che il tubo di carico non sia at­
torcigliato o piegato.

L’apparecchiatura non scarica l’acqua. 
L’indicatore  lampeggia 2 volte in 
modo intermittente. Viene emesso un 
segnale acustico 2 volte in modo 
intermittente.
• Assicurarsi che lo scarico del lavello non 

sia ostruito.
• Controllare che il sistema del filtro interno 

non sia ostruito.
• Assicurarsi che il tubo di scarico non sia 

attorcigliato o piegato.
Il dispositivo antiallagamento è attivo. 
L’indicatore  lampeggia 3 volte in 
modo intermittente. Viene emesso un 
segnale acustico 3 volte in modo 
intermittente.
• Chiudere il rubinetto dell’acqua.
• Verificare che l’apparecchiatura sia instal­

lata correttamente.
• Assicurarsi che i cestelli siano caricati co­

me indicato nel manuale d’uso.
Malfunzionamento del sensore di 
rilevamento del livello dell’acqua. 
L’indicatore  lampeggia 4 volte in 
modo intermittente. Viene emesso un 
segnale acustico 4 volte in modo 
intermittente.
• Assicurarsi che i filtri siano puliti.
• Spegnere e accendere l’apparecchiatura.
Malfunzionamento della pompa di 
lavaggio o della pompa di scarico. 
L’indicatore  lampeggia 5 volte in 
modo intermittente. Viene emesso un 
segnale acustico 5 volte in modo 
intermittente.
• Spegnere e accendere l’apparecchiatura.

La temperatura dell’acqua all’interno 
dell’apparecchiatura è troppo alta o si è 
verificato un malfunzionamento del 
sensore di temperatura. L’indicatore 
lampeggia 6 volte in modo intermittente. 
Viene emesso un segnale acustico 6 volte 
in modo intermittente.
• Assicurarsi che la temperatura dell’acqua 

in ingresso non superi i 60°C.
• Spegnere e accendere l’apparecchiatura.
Guasto tecnico dell’apparecchiatura. 
L’indicatore  lampeggia 12 volte in 
modo intermittente. Viene emesso un 
segnale acustico 12 volte in modo 
intermittente.
• Spegnere e accendere l’apparecchiatura.
Il livello dell’acqua all’interno 
dell’apparecchiatura è troppo alto. 
L’indicatore  lampeggia 15 volte in 
modo intermittente. Viene emesso un 
segnale acustico 15 volte in modo 
intermittente.
• Spegnere e accendere l’apparecchiatura.
• Assicurarsi che i filtri siano puliti.
• Assicurarsi che il tubo di uscita sia instal­

lato all’altezza giusta sopra il pavimento. 
Fare riferimento alle istruzioni di installa­
zione.

L’apparecchiatura si arresta e si avvia più 
volte durante il funzionamento.
• È normale. Permette di ottenere risultati di 

pulizia ottimali e risparmiare energia.
Il programma dura troppo tempo.
• Se è stata impostata la partenza ritardata, 

annullare il conto alla rovescia o attendere 
il completamento del conto alla rovescia.

Piccola perdita dallo sportello 
dell’apparecchiatura.
• L’apparecchiatura non è perfettamente in 

piano. Allentare o stringere i piedini rego­
labili (ove previsti).

• Lo sportello dell’apparecchiatura non è 
centrato sulla vasca. Regolare il piedino 
posteriore (ove previsto).

Lo sportello dell’apparecchiatura è 
difficile da chiudere.
• L’apparecchiatura non è perfettamente in 

piano. Allentare o stringere i piedini rego­
labili (ove previsti).
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• Alcune parti di pentole e stoviglie sporgo­
no dai cestelli.

Lo sportello dell’apparecchiatura si apre 
durante il ciclo di lavaggio.
• La funzione AirDry è attivata per migliora­

re i risultati di asciugatura risparmiando 
energia. Per disattivare la funzione, fare ri­
ferimento al capitolo “Impostazioni”.

Tintinnio o colpi provenienti dall’interno 
dell’apparecchiatura.
• Le pentole e le stoviglie non sono state si­

stemate adeguatamente nei cestelli. Ve­
dere il capitolo “Caricamento della lavasto­
viglie”.

• Accertarsi che i mulinelli possano girare li­
beramente.

L’apparecchiatura fa scattare l’interruttore 
principale.
• Amperaggio insufficiente per alimentare 

simultaneamente tutte le apparecchiature 
in uso. Controllare l’amperaggio della pre­
sa e la capacità del tester o spegnere una 
delle apparecchiature in uso.

• Guasto elettrico interno dell’apparecchia­
tura. Contattare un Centro Assistenza Au­
torizzato.

12.2 I risultati di lavaggio e 
asciugatura delle stoviglie non 
sono soddisfacenti
Scarsi risultati di lavaggio delle stoviglie.
• Usare programmi di lavaggio più intensi.
• Pulire i bracci irroratori e il filtro. Consulta­

re Cura e pulizia.
• Fare riferimento a Uso quotidiano, Consi­

gli e suggerimenti e al libretto contenente 
le indicazioni per caricare il cestello.

Risultati di asciugatura insoddisfacenti
• Pentole e stoviglie sono state lasciate 

troppo tempo all’interno dell’apparecchia­
tura chiusa.

• Brillantante assente o quantità di brillan­
tante insufficiente. Riempire il contenitore 
del brillantante o impostare il dosaggio di 
brillantante su un livello più alto.

• Gli oggetti in plastica devono essere 
asciugati con un asciugamano.

• Per ottenere le migliori prestazioni di 
asciugatura, attivare la funzione AirDry.

• Usare sempre il brillantante, anche con 
pastiglie multifunzione.

Striature concise su bicchieri e stoviglie.
• La quantità di brillantante erogata è troppo 

elevata. Regolare il dosaggio del brillan­
tante su una posizione inferiore.

• È stata utilizzata una dose eccessiva di 
detersivo.

Macchie e tracce di gocce d’acqua su 
bicchieri e stoviglie.
• La quantità di brillantante erogata non è 

sufficiente. Regolare il dosaggio del bril­
lantante su una posizione superiore.

• La causa potrebbe essere la qualità del 
brillantante.

Le stoviglie sono bagnate.
• Per ottenere le migliori prestazioni di 

asciugatura, attivare la funzione AirDry.
• Il programma non dispone di una fase di 

asciugatura o dispone di una fase di 
asciugatura a bassa temperatura.

• Il contenitore del brillantante è vuoto.
• La causa potrebbe essere la qualità del 

brillantante.
• La causa potrebbe essere la qualità delle 

pastiglie multifunzione. Provare un prodot­
to di una marca diversa o attivare il conte­
nitore del brillantante e utilizzare il brillan­
tante insieme al detersivo in pastiglie mul­
tifunzione.

L’interno dell’apparecchiatura è bagnato.
• Non si tratta di un’anomalia. L’umidità si 

condensa sulle pareti dell’apparecchiatu­
ra.

Insolita produzione di schiuma durante il 
lavaggio.
• Utilizzare solo detersivo specifico per lava­

stoviglie.
• Utilizzare un detersivo di un produttore di­

verso.
• Non pre-risciacquare le stoviglie sotto ac­

qua corrente.
Tracce di ruggine sulle posate.
• È presente troppo sale nell’acqua usata 

per il lavaggio. Fare riferimento a “Decal­
cificatore dell’acqua”.

• Posate d’argento e acciaio inossidabile 
sono state posizionate insieme. Non posi­
zionare oggetti d’argento e acciaio inossi­
dabile uno accanto all’altro.
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Sono presenti residui di detersivo 
all’interno del contenitore al termine del 
programma.
• La pastiglia del detersivo si è incollata al­

l’interno del contenitore e l’acqua non è 
riuscita a scioglierla.

• L’acqua non è in grado di eliminare il de­
tersivo dal contenitore. Assicurarsi che il 
braccio irroratore non sia bloccato od 
ostruito.

• Verificare che gli oggetti nei cestelli non 
impediscano l’apertura del coperchio del 
contenitore del detersivo.

Odori all’interno dell’apparecchiatura.
• Fare riferimento a “Pulizia interna”.
Il calcare può depositarsi su pentole e 
stoviglie, nella vasca o all’interno dello 
sportello.
• Il livello di sale è basso, controllare l’indi­

catore di riempimento.

• Il tappo del contenitore del sale è allenta­
to.

• L’acqua di rubinetto è dura. Fare riferi­
mento a “Decalcificatore dell’acqua”.

• Anche le pastiglie multi-funzione usano il 
sale e impostano la rigenerazione dell’am­
morbidente dell’acqua. Fare riferimento a 
“Decalcificatore dell’acqua”.

• Se i depositi di calcare persistono, pulire 
l’apparecchiatura con i detersivi adatti.

• Provare un detergente diverso.
• Contattare il produttore del detergente.
Pentole e stoviglie opache, scolorite o 
incrinate.
• Assicurarsi che vengano lavati solo oggetti 

lavabili in lavastoviglie.
• Caricare e scaricare il cestello delicata­

mente. Fare riferimento al libretto conte­
nente le indicazioni per caricare il cestello.

• Mettere gli oggetti delicati nel cestello su­
periore.

13. DATI TECNICI
Dati tecnici.

.

Dimensioni Larghezza / altezza / profondità 
(mm)

596 / 818 - 898 / 
550 

Collegamento elettrico 1)
Tensione (V) 220 - 240 

Frequenza (Hz) 50 

Pressione di alimentazione dell'acqua Min. / max. MPa (bar) 0.05 (0.5) / 1 (10) 

Collegamento dell’acqua Acqua fredda o acqua calda (°C) 2) min. 5 - max. 60

Capacità Coperti 13 
1) Fare riferimento alla targhetta dei dati per altri valori.
2) Consigliamo il collegamento all'acqua calda se prodotta mediante utilizzo di una fonte di energia alternativa 
(per es. pannelli solari) per ridurre il consumo di energia.

13.1 Collegamento alla banca dati 
EPREL dell'UE
Il codice QR sull'etichetta energetica fornita 
con l'apparecchio fornisce un link web per la 
registrazione di questo apparecchio nella 
banca dati EPREL dell'UE. Conservare l’eti­
chetta energetica come riferimento insieme al 
manuale d’uso e a tutti gli altri documenti for­
niti con questa apparecchiatura.

È possibile trovare le informazioni correlate 
alle prestazioni del prodotto nella banca dati 
EPREL dell’UE utilizzando il link https://
eprel.ec.europa.eu e il nome del modello e il 
numero di prodotto che si può trovare sulla 
targhetta dell'apparecchio. Vedere il capitolo 
“Descrizione del prodotto”.

14. CONSIDERAZIONI SULL’AMBIENTE

Riciclare i materiali con il simbolo . Smalti­
re l’imballaggio negli appositi contenitori per il 
riciclaggio. Aiutare a proteggere l’ambiente e 

la salute umana riciclando rifiuti derivanti da 
apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Non smaltire le apparecchiature che riportano 
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il simbolo  con i rifiuti domestici. Portare il 
prodotto al punto di riciclaggio più vicino o 
contattare il comune di residenza.

*

42 ITALIANO



43



156838580-A-042026


	PAIGALDAMINE / INSTALLAZIONE
	1.  OHUTUSTEAVE
	1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
	1.2 Üldine ohutus

	2. OHUTUSJUHISED
	2.1 Paigaldamine
	2.2 Elektriühendus
	2.3 Veeühendus
	2.4 Kasutamine
	2.5 Hooldus
	2.6 Jäätmekäitlus

	3. TOOTE KIRJELDUS
	4. JUHTPANEEL
	4.1 Indikaatorid

	5. PROGRAMMID
	5.1 Eriprogrammid
	5.2 Tarbimisväärtused
	5.3 Võrdluskatseid puudutav teave

	6. SEADED
	6.1 Programmi valikurežiim ja kasutajarežiim
	Programmi valimise režiimi seadmine
	Kuidas siseneda kasutajarežiimi

	6.2 Veepehmendi
	Veepehmendaja taseme valimine

	6.3 Loputusvahendi puudumise märguanne
	Tühja loputusvahendi jaoturi märguande väljalülitamine

	6.4 Helisignaalid
	Programmi lõpus kõlava helisignaali sisselülitamine

	6.5 AirDry
	Kuidas deaktiveerida AirDry


	7. ENNE ESIMEST KASUTAMIST
	7.1 Soolamahuti
	7.2 Kuidas täita soolamahutit
	7.3 Pesuaine kasutamine
	7.4 Kuidas täita loputusaine jaoturit

	8. NÕUDEPESUMASINA LAADIMINE
	8.1 Kuidas reguleerida ülemise korvi kõrgust
	Ülemise korvi kõrgemasse asendisse liigutamine:

	8.2 Nõudepesumasina korvi omadused
	8.3 Nõudepesumasin laadimise näited

	9. IGAPÄEVANE KASUTAMINE
	9.1 Programmi valimine ja käivitamine
	Programmi käivitamine
	Programmi käivitamine viitkäivitusega
	Ukse avamine seadme töötamise ajal
	Viitkäivituse tühistamine
	Programmi tühistamine
	Programmi lõpp
	Automaatne väljalülitus


	10. NÕUANDED JA SOOVITUSED
	10.1 Üldine teave
	10.2 Soola, loputusvahendi ja pesuaine kasutamine
	10.3 Kuidas lõpetada multitablettide kasutamine
	10.4 Enne programmi käivitamist
	10.5 Korvide tühjendamine

	11. PUHASTAMINE JA HOOLDUS
	11.1 Väline puhastamine
	11.2 Sisemine puhastamine
	11.3 Lahtiste detailide eemaldamine
	11.4 Filtrite puhastamine
	11.5 Alumise pihustikonsooli puhastamine
	11.6 Ülemise pihustikonsooli puhastamine
	11.7 Sisselaskevooliku filtri puhastamine

	12. TÕRKEOTSING
	12.1 Tõrkeotsing
	12.2 Nõudepesu- ja kuivatustulemused ei vasta ootustele

	13. TEHNILISED ANDMED
	13.1 Link EL EPREL-i andmebaasile

	1.  INFORMAZIONI PER LA SICUREZZA
	1.1 Sicurezza dei bambini e delle persone vulnerabili
	1.2 Avvertenze di sicurezza generali

	2. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
	2.1 Installazione
	2.2 Collegamento elettrico
	2.3 Collegamento dell’acqua
	2.4 Utilizzo
	2.5 Assistenza tecnica
	2.6 Smaltimento

	3. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO
	4. PANNELLO DI CONTROLLO
	4.1 Spie

	5. PROGRAMMI
	5.1 Programmi speciali
	5.2 Valori di consumo
	5.3 Informazioni per test comparativi

	6. IMPOSTAZIONI
	6.1 Modalità di selezione programma e modalità utente
	Come impostare la modalità di selezione programma
	Come accedere alla modalità utente

	6.2 Addolcitore dell’acqua
	Come impostare il livello del decalcificatore

	6.3 Indicazione assenza brillantante
	Come disattivare la notifica contenitore del brillantante vuoto

	6.4 Segnali acustici
	Come attivare il segnale acustico per la fine del i programma

	6.5 AirDry
	Come disattivare AirDry


	7. PRIMA DI UTILIZZARE L’APPARECCHIATURA PER LA PRIMA VOLTA
	7.1 Il contenitore del sale
	7.2 Come riempire il contenitore del sale
	7.3 Uso del detersivo
	7.4 Come riempire il contenitore del brillantante

	8. CARICAMENTO DELLA LAVASTOVIGLIE
	8.1 Come regolare l’altezza del cestello superiore
	Spostando il cestello superiore nella posizione più alta:

	8.2 Caratteristiche cestello lavastoviglie
	8.3 Esempi di caric. della lavastoviglie

	9. USO QUOTIDIANO
	9.1 Impostazione ed avvio di un programma
	Avvio di un programma
	Avvio del programma con partenza ritardata
	Apertura della porta durante il funzionamento dell’apparecchiatura
	Come annullare la partenza ritardata
	Annullamento del programma
	Fine del programma
	Spegnimento automatico


	10. CONSIGLI E SUGGERIMENTI
	10.1 Generale
	10.2 Uso di sale, brillantante e detersivo
	10.3 Cosa fare se non si desidera utilizzare più il detersivo in pastiglie multifunzione
	10.4 Prima di avviare un programma
	10.5 Scaricare i cestelli

	11. CURA E PULIZIA
	11.1 Pulizia esterna
	11.2 Pulizia interna
	11.3 Rimozione di corpi estranei
	11.4 Pulizia dei filtri
	11.5 Pulizia del mulinello inferiore
	11.6 Pulizia del mulinello superiore
	11.7 Pulizia del filtro del tubo di ingresso

	12. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
	12.1 Risoluzione dei problemi
	12.2 I risultati di lavaggio e asciugatura delle stoviglie non sono soddisfacenti

	13. DATI TECNICI
	13.1 Collegamento alla banca dati EPREL dell'UE


